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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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In Berlin tagte am vergangenen Wochenende 
die Föderalistische Union Europäischer 
Nationalitäten, bei der auch das Thema Deutsch 
als Minderheitensprache in Polen im Fokus 
lag. Daneben wurde Bernard Gaida, bis vor 
Kurzem Vorsitzender des Verbandes deutscher 
Gesellschaften in Polen, Vizepräsident der FUEN. 

Starke 
Minderheiten

Lesen Sie auf S. 6

Beim FUEN-Kongress wählten die 
Delegierten nicht nur ein neues 
Präsidium, sondern stimmten auch 
über eine Reihe von Resolutionen ab. 
Foto: László Mihály/FUEN

Ukraine: Wir stellen Natalia Mashiko 
vor, eine Deutschlehrerin, die vor dem 
Krieg bei der Deutschen Jugend in 
Transkarpatien tätig war. Die russische 
Invasion veränderte ihr Leben – wie das 
so vieler ihrer Landsleute. 

Mehr auf S. 4

Nikolaiken: Anlässlich des Rittertages 
der Preußischen Genossenschaft des 
Johanniterordens versammelten sich 
die Ordensritter zu einem Gottesdienst, 
bei dem sieben neue Mitglieder 
aufgenommen wurden. 

Mehr auf S. 7

Oppeln: Zum Auftakt der 19. Deutschen 
Kulturtage gab es im Dokumentations- 
und Ausstellungszentrum der 
Deutschen eine Autorenlesung mit 
Christiane Hoffmann, die in ihrem 
Buch den Fluchtweg ihres Vaters aus 
Schlesien in das Nachkriegsdeutschland 
nachzeichnet. � Mehr auf S. 8

Szczodre: W miejscowości, 
w której mieściła się letnia rezydencja 
saksońskich królów, przez lata stała 
tablica upamiętniająca króla Alberta 
I Wettyna. W 120. rocznicę jego śmierci 
odnowiona tablica została na nowo 
odsłonięta. � Więcej na s. 9

Porady: Już od następnego tygodnia kan-
celaria prawna KTGW, udzielająca porad 
prawnych na łamach naszej gazety, będzie 
także do dyspozycji naszych czytelników 
w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-
płatne porady w środy od godz. 12.00 do 
15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Plebiscyt: W piątek ubiegłego tygodnia w naszej 
redakcji odbyło się wręczenie nagród w plebiscycie 
Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej. Statuetka 
powędrowała do zwycięzcy – starosty opolskiego 
Henryka Lakwy. Andrzej von Dramsky z Wieszowej 
(woj. śląskie), który zajął drugie miejsce, otrzymał 
dyplom. � Więcej na s. 5
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Am 1. September wurden in War-
schau mit großem Pomp die Er-

gebnisse der Arbeit der Kommission 
von Arkadiusz Mularczyk vorgestellt, 
nämlich der Bericht über die Verluste, 
die Polen durch die deutsche Aggression 
und Besatzung während des Zweiten 
Weltkriegs erlitten hat. Es wurde dabei 
die astronomische Zahl von 6 Billio-
nen 220 Milliarden PLN genannt, die 
Polen von Deutschland fordern wird. 
Und am Montag (3.10.), etwas mehr 
als einen Monat nach der Vorlage des 
Berichts, unterzeichnete Außenminister 
Zbigniew Rau eine diplomatische Note, 
die der deutschen Seite als Aufforde-
rung zur Zahlung dieser Reparationen 
übermittelt werden soll. „Sie bringt 
die Überzeugung des polnischen Au-
ßenministers zum Ausdruck, dass die 
Parteien unverzüglich Maßnahmen 
ergreifen sollten, um eine dauerhafte, 
umfassende und endgültige rechtliche 
und materielle Regelung der Folgen der 
deutschen Aggression und Besatzung in 
den Jahren 1939-1945 zu erreichen“, so 
der polnische Chefdiplomat.

Beide Daten wurden nicht zufällig 
gewählt und während der 1. September, 
der Tag, an dem der Zweite Weltkrieg 
mit dem deutschen Angriff auf Polen 
begann, verständlich ist, ist das Datum 
des Montags, an dem Deutschland die 
nationale Wiedervereinigung nach 40 
Jahren der Teilung feiert, etwas über-
raschend. 

Wollte die polnische Seite die deut-
sche Feier etwas in den Schatten stellen? 

Vielleicht, aber dann wird ein mangeln-
des Verständnis für Deutschland und die 
Deutschen deutlich, die im Gegensatz 
zu den Polen den einzigen Feiertag, der 
sich nicht auf die tragische Geschichte 
Deutschlands bezieht, nicht so pompös 
feiern. Es gab also nichts, was man hätte 
in den Schatten stellen müssen.

Das Datum ist jedoch umso überra-
schender, wenn man bedenkt, dass die 
deutsche Außenministerin Annalena 
Baerbock am Abend des 3. Oktober 
nach Polen flog, um einen Tag später mit 
Minister Rau Gespräche zu führen und 
die Medien zu treffen. Vielleicht ging es 
gerade bei diesem Besuch darum, eine 
Richtung vorzugeben, damit sich die 
deutsche Seite der ersten öffentlichen 
Diskussion über die von den Deutschen 
verursachten Zerstörungen und Schäden 
nicht entziehen kann. 

Ich vermute allerdings, dass – wie ich 
hier schon mehrfach geschrieben habe 
– die polnische Regierung durch keine 
ihrer möglichen Anstrengungen zu ih-
rem Traumziel gelangen wird. Die Deut-
schen werden bei ihrer Einschätzung der 
Rechtslage bleiben und sich (sicherlich 
nicht sofort) allenfalls zu Entschädi-
gungszahlungen an einzelne Gruppen 
von Opfern des deutschen Kriegsterrors 
bereit erklären, die vielleicht noch nicht 
in andere Entschädigungsaktionen ein-
bezogen worden sind. 

Aber auch das wird ein Erfolg für die 
derzeitige polnische Regierung sein. 
Mögliche Wiedergutmachungen an 
Menschen werden dann stillschweigend 

übergangen, während das Bild der bösen 
Deutschen, die nicht für ihre Schuld 
bestraft werden wollen, bestehen bleibt 
und weiterhin für innenpolitische Spiele 
genutzt werden kann. Schließlich sagte 
der Parteichef der PiS einmal zum The-
ma Wiedergutmachung/Entschädigung, 
es gehe dabei nicht nur um Geld...

Historyczna data

 1 września w Warszawie z wielką pom-
pą zaprezentowano wyniki prac ko-

misji posła Arkadiusza Mularczyka, 
a więc raport o stratach poniesionych 
przez Polskę w wyniku agresji i oku-
pacji niemieckiej w czasie II wojny 
światowej. Padła wtedy astronomiczna 
kwota 6 bilionów 220 miliardów zło-
tych, jakiej Polska będzie się domagała 
od Niemiec. W poniedziałek zaś, nieco 
ponad miesiąc po prezentacji raportu, 
minister spraw zagranicznych Zbigniew 
Rau podpisał notę dyplomatyczną, która 
jako żądanie wypłaty tychże reparacji 
zostanie przekazana stronie niemieckiej. 
– Wyraża ona przekonanie polskiego 
ministra spraw zagranicznych, że strony 
powinny podjąć niezwłoczne działania 
zmierzające do trwałego, kompleksowe-
go i ostatecznego, prawnego i material-
nego uregulowania kwestii następstw 
agresji i okupacji niemieckiej w latach 
1939–1945 – powiedział szef polskiej 
dyplomacji.

Obie daty zostały wybrane nieprzy-
padkowo i choć 1 września, dzień 
rozpoczęcia II wojny światowej przez 

atak Niemiec na Polskę, jest zrozumia-
ły, o tyle poniedziałkowa data, kiedy 
w Niemczech obchodzi się narodowe 
święto zjednoczenia tego kraju po 40 
latach podziału, nieco zaskakuje. 

Czy strona polska chciała nieco przy-
ćmić niemieckie świętowanie? Może, ale 
wtedy widoczny staje się brak zrozumie-
nia Niemiec i Niemców, którzy w przeci-
wieństwie do Polaków nie obchodzą tak 
hucznie tego faktycznie jedynego święta, 
które nie nawiązywałoby w jakikolwiek 
sposób do tragicznej historii Niemiec. 
Tak więc nie było czego przyćmiewać.

Jeszcze bardziej jednak data ta zaska-
kuje, jeżeli wziąć pod uwagę, że wieczo-
rem 3 października do Polski przyleciała 
niemiecka minister spraw zagranicznych 
Annalena Baerbock, aby dzień później 
właśnie z ministrem Rauem odbyć roz-
mowy i spotkać się z mediami. Może 
właśnie o tę wizytę chodziło, aby nadać 
jej kierunek i aby strona niemiecka nie 
mogła uciec od pierwszej publicznej 

dyskusji na temat zniszczeń i strat wy-
rządzonych przez Niemców. 

Obawiam się jednak, że – jak już 
kilkakrotnie w tym miejscu pisałem – 
takie czy inne zabiegi nie doprowadzą 
władz polskich do wymarzonego celu. 
Niemcy pozostaną przy swojej ocenie 
stanu prawnego i zgodzą się (zapewne 
nie natychmiast) najwyżej na wypłatę 
odszkodowań poszczególnym, może 
dotychczas nieujętym w innych akcjach 
odszkodowawczych, grupom ofiar nie-
mieckiego terroru wojennego. 

Ale i to będzie sukcesem aktualnego 
polskiego rządu. Ewentualne odszkodo-
wania dla ludzi się przemilczy, a obraz 
niedobrych Niemców, którzy nie chcą 
ponieść kary za swoje winy, pozostanie 
i będzie mógł być nadal wykorzystywany 
w wewnątrzpolitycznych rozgrywkach. 
Wszak prezes PiS o reparacjach/zadość-
uczynieniu powiedział, że nie chodzi 
tylko o pieniądze…

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Historisches Datum

Od wielu tygodni PiS głosił, że trzeba 
przesunąć wybory samorządowe, 

bo nakładają się na parlamentarne. Zdzi-
wienie budzi jednak fakt, że nikt przed 
czterema laty, przyjmując nowelizację 
ustawy, kodeks wyborczy i wprowadzając 
5-letnią kadencję, nie potrafił policzyć 
do pięciu! Po to, żeby mieć pewność, ja-
kie wybory w danym roku się odbywają. 
To jest brak fachowości ze strony posłów 
składających takie projekty, bo tego ro-
dzaju kwestie powinny być dokładnie 
przemyślane, przedyskutowane i dopiero 
wtedy wcielane w życie. 

Gdyby tak było, wtedy nie doszłoby 
do sytuacji, że w trybie ekstraordynaryj-
nym będziemy musieli zmieniać ustawę, 
bo komisje, biura wyborcze czy PKW 
nie będą mogły wszystkiego przero-
bić, ponieważ nałożenie się wyborów 
parlamentarnych i samorządowych 
jest problemem. Do tego zaczyna się 
„majstrowanie”. Między innymi Konfe-
deracja złożyła nowelizację tej ustawy, 
rozszerzając pakiet zmian, które miały 
dotyczyć zachowania parytetów, a przy 
tej okazji likwidacji 5-procentowej/pro-
gowej ulgi dla mniejszości narodowych 
i etnicznych. Oczywiście poseł Kon-
federacji, który zgłaszał te poprawki, 
wskazywał, że to dotyczy wszystkich 
mniejszości, ale… 

W podtekście sugerował, że tyl-
ko jedna mniejszość z tego korzysta. 
Mowa o mniejszości niemieckiej, która 
ma swojego przedstawiciela w Sejmie 
i wystawia swoją listę do wyborów parla-
mentarnych, i to w nią jest to uderzenie. 
Pozytywny natomiast jest fakt, że zna-
cząca większość Sejmu odrzuciła tę po-
prawkę. Ciekawe, czy stało się tak dlate-
go, że tego typu poprawki wprowadzone 
poza procedurą mogłyby być zaskarżone 
przez opozycję, czy po prostu posłowie 
nie zgadzali się z likwidacją parytetu 
i 5-procentowej ulgi dla mniejszości? 
Trudno odpowiedzieć na to pytanie. 
Co ciekawe, także poseł Janusz Kowalski 
był przeciwny tej poprawce.

Bastelei 

Seit vielen Wochen verkündet die PiS, 
dass die Kommunalwahlen verschoben 

werden müssen, weil sie sich mit den 
Parlamentswahlen überschneiden. Es 
ist jedoch erstaunlich, dass niemand vor 
vier Jahren bei der Verabschiedung einer 
Änderung des Wahlgesetzes und der 
Einführung einer fünfjährigen Wahlpe-
riode in der Lage war, bis fünf zu zählen! 
Nur um sicher zu sein, welche Wahlen 
in einem bestimmten Jahr abgehalten 
werden. Dies ist ein Mangel an Sach-
kenntnis seitens der Abgeordneten, die 
solche Vorschläge einreichen. 

Wenn man das Ganze ordentlich 
durchdacht hätte, dann müssten wir 
jetzt nicht in einem Sonderverfahren 
das Gesetz ändern, weil die Ausschüsse, 
Wahlbüros oder staatliche Wahlkom-
missionen nicht in der Lage wären, alles 
zu bearbeiten, denn die Überschneidung 
von Parlaments- und Kommunalwahlen 
ist ein Problem. Darüber hinaus beginnt 
nun die „Bastelei“. So hat u. a. die Kon-
föderation Änderungsanträge zu diesem 
Gesetz eingereicht, die das Paket der 
Änderungen erweitern, die sich mit der 
Beibehaltung der Quoten und bei dieser 
Gelegenheit mit einer Abschaffung der 
5%-Wahlhürde für nationale und eth-
nische Minderheiten befassen sollten. 
Der Abgeordnete der Konföderation, 
der diese Änderungsanträge einbrachte, 
wies natürlich darauf hin, dass dies für 
alle Minderheiten gelte.

Zwischen den Zeilen deutete er aller-
dings an, dass nur eine Minderheit da-
von profitiere. Gemeint ist die deutsche 
Minderheit, die einen eigenen Vertreter 
im Parlament hat und ihre Liste für die 
Parlamentswahlen aufstellt, und diese 
Minderheit ist es, die getroffen wird. Po-
sitiv ist jedoch, dass eine große Mehrheit 
im Sejm diese Änderung abgelehnt hat. 
Ich frage mich, ob dies daran lag, dass 
solche außerhalb des Verfahrens ein-
gebrachten Änderungsanträge von der 
Opposition hätten angefochten werden 
können, oder ob sie einfach mit einer 
Abschaffung der Parität und der 5 %igen 
Erleichterung für Minderheiten nicht 
einverstanden waren? Diese Frage ist 
schwer zu beantworten. Interessanter-
weise war auch der Abgeordnete Janusz 
Kowalski gegen diese Änderung.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Majstrowanie
Vor langer Zeit habe ich im Artikel 

„Savoir vivre und die Moral der Di-
plomatie“ von Paweł A. Makowski gele-
sen, dass „Diplomatie sowohl Inhalt als 
auch Form ist. Der Inhalt bestimmt die 
Kunst der Diplomatie, die Form das di-
plomatische Handwerk. (...) Die großen, 
erhabenen, geistigen und moralischen 
Inhalte unseres Lebens machen sie zu 
einer großen Kunst. Wenn jedoch die 
Form fehlt, die von der höheren Kultur 
geschaffen wurde und die ihr dauerhaft 
und eng verwandt ist, verkümmert, ver-
schwimmt und verschwindet der Inhalt 
unseres Lebens.“

Dieser Satz kam mir in den Sinn, als 
ich am Montag, den 3. Oktober, gelesen 
habe, dass Minister Zbigniew Rau am 
selben Tag vor den Kameras eine di-
plomatische Note über Reparationen 
unterschrieben und verschickt hatte. 
Damit begann er offiziell den Prozess 
ihrer Forderung. Und es kam mir in den 
Sinn, weil, neben der Tatsache, dass die 
Forderung nach astronomisch hohen 
Reparationszahlungen im Vergleich zu 
vielen historischen Tatsachen rechtli-
che und ethische Zweifel aufwirft, auch, 
weil der Minister es an diesem Tag getan 
hat. Deutschland feiert den freudigen 
Tag der Deutschen Einheit. Es ist ein 
bisschen wie ein Gerichtsvollzieher, der 
jemandem an seinem Geburtstag die 
Zwangsräumungsklage übergibt. Wir 
alle würden fragen, ob er nicht wenigs-
tens bis zum nächsten Tag hätte warten 
können.

Ich behaupte, dass dies absichtlich 
und nicht zufällig geschah und ein 
Beweis für das Maß an Bosheit ist, mit 
dem die polnische Regierung ihren 
engsten und wichtigsten Partner in der 
Europäischen Union behandelt. Es ist 
peinlich, dass der Außenminister, der 
als Diplomat für das Image des Staates 
verantwortlich ist, sich dieser Politik er-
gibt. Statt Glückwünsche zum Jahrestag 
der Einheit, die auch ein Verdienst der 
polnischen Solidarność ist, schickt er 
eine solche diplomatische Note. Es ist 
schwer, darin nicht das Hauptmerkmal 
der Bosheit zu sehen, nämlich eine Be-
friedigung daraus zu ziehen, jemanden 
zu verletzen. Es wird schwierig sein, die-

sen niederen Beweggrund in der inter-
nationalen Gemeinschaft zu verbergen.

Der Klassiker der Diplomatie, Harald 
Nicolson, nennt unter den Eigenschaf-
ten, die ein Diplomat neben Intelligenz 
und besonnenem Auftreten aufweisen 
sollte, auch Takt und Fingerspitzenge-
fühl. Diese Eigenschaften fehlten Herrn 
Rau eindeutig. Aber es fehlte bei der 
ganzen Sache an Gemeinschaftsgefühl 
und praktischem Denken. Zusammen 
mit dieser formellen diplomatischen 
Note eröffnete die polnische Regierung 
ein geschlossenes Kapitel, in dem Polen 
beispielsweise auch nicht Rechenschaft 
ablegte gegenüber Gefangenen polni-
scher Nachkriegsarbeitslager, gegenüber 
den in die UdSSR Deportierten oder 
Menschen, denen ihr Eigentum wegen 
ihrer deutschen Herkunft entzogen 
wurde. Ich denke, diese Liste wird viel 
länger werden.

Dyplomacja czy…? 

Dość już dawno czytałem w arty-
kule „Savoir-vivre a moralność 

dyplomacji” Pawła A. Makowskiego, 
że „dyplomacja to treść i forma. Treść 
wyznacza sztukę dyplomacji, natomiast 
forma jest dyplomatycznym rzemiosłem. 
(…) Wielkie, wzniosłe, związane z war-
tościami duchowymi oraz moralnymi 
treści naszego życia czynią z niej wielką 
sztukę. Gdy jednak zabraknie formy, 
którą wytworzyła wyższa kultura i która 
jest z nią permanentnie oraz ściśle zwią-
zana, treść naszego życia karłowacieje, 
rozmazuje się oraz zanika”. 

To zdanie przyszło mi do głowy, gdy 
w poniedziałek 3 października przeczy-
tałem, że minister Zbigniew Rau w świe-
tle kamer podpisał i tego samego dnia 
wysłał notę dyplomatyczną dotyczącą 
reparacji. Tym samym formalnie rozpo-
czął proces ich dochodzenia. A przyszło 
mi to do głowy dlatego, iż żądanie wy-
płaty astronomicznych reparacji budzi 
w zestawieniu z wieloma faktami histo-
rycznymi wątpliwości prawne i etycz-
ne, ale także dlatego, że minister zrobił 
to tego właśnie dnia. Niemcy obchodzą 
radosne święto Jedności Niemieckiej 
(Tag der Deutschen Einheit). To trochę 
tak, jakby komornik komuś w dzień uro-
dzin wręczył nakaz eksmisji. Wszyscy 
byśmy zapytali: czy nie mógł poczekać 
przynajmniej do następnego dnia? 

Twierdzę, że było to zamierzone, a nie 
przypadkowe, i jest dowodem na skalę 
złośliwości, z jaką polski rząd odnosi się 
do swego najbliższego i najważniejszego 
partnera w Unii Europejskiej. Zażeno-
wanie budzi fakt, że poddaje się temu 
minister spraw zagranicznych, który 
jako dyplomata odpowiada za wizeru-
nek państwa. Zamiast gratulacji z okazji 
święta, będącego również zasługą pol-
skiego ruchu solidarnościowego, wy-
syła właśnie taką notę dyplomatyczną. 
Trudno się w tym nie dopatrzeć głównej 
cechy złośliwości, czyli czerpania satys-
fakcji z wyrządzenia komuś przykrości. 
Trudno będzie we wspólnocie między-
narodowej ukryć tę niską pobudkę. 

Klasyk dyplomacji Harald Nicolson 
pośród cech, jakie powinien reprezen-
tować dyplomata, wymienia obok inte-
ligencji czy zimnej krwi także wyczucie 
i takt. Tych cech panu Rauowi wyraźnie 
zabrakło. Ale w całej sprawie zabrakło 
w ogóle myślenia wspólnotowego oraz 
praktycznego. Wraz z tą formalną notą 
dyplomatyczną rząd polski otworzył 
pewien zamknięty rozdział, w którym 
także Polska nie dokonała rozliczenia, 
np. zadośćuczynienia więźniom polskich 
powojennych obozów pracy, osobom 
deportowanym do ZSRR czy pozbawio-
nym majątków z powodu niemieckiej 
narodowości. Myślę, że i ta lista okaże 
się dużo dłuższa. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Diplomatie oder …?
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„Statt Glückwünsche 
zum Jahrestag 
der Einheit, die 
auch ein Verdienst 
der polnischen 
Solidarność ist, 
schickt Minister 
Rau eine solche 
diplomatische Note.“
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Utrata zaufania

Niemcy są uważane za znacznie mniej 
godne zaufania niż jeszcze rok temu. 
Spadek ten największy jest w Polsce. Ta-
kie są wyniki sondażu przeprowadzone-
go przez German Marshall Fund, zostały 
one przedstawione w czwartek ubiegłe-
go tygodnia. Na pytanie, czy Republika 
Federalna Niemiec jest wiarygodnym 
partnerem dla Polski, tylko nieco po-
nad połowa respondentów (53%) od-
powiedziała twierdząco. W porównaniu 
z ubiegłym rokiem jest to spadek o 15 
punktów procentowych.

Autorzy badania tłumaczą to po-
stawą rządu federalnego wobec wojny 
na Ukrainie. „Polska jako kraj frontowy, 
mający granicę z Ukrainą, widzi, że jej 
integralność terytorialna jest zagrożona 
przez Rosję” – wyjaśnia na łamach „Die 
Welt” Gesine Weber, autorka sondażu. 
„A ludzie tam zastanawiają się, w jakim 
stopniu mogą w obecnej sytuacji polegać 
na Niemczech”. Jej zdaniem zaufanie 
zostało nadszarpnięte przede wszyst-
kim poprzez długie obstawanie Niemiec 
przy budowie gazociągu Nord Stream 2, 
a także przyjęcie wyczekującego stano-
wiska w sprawie dostaw broni Ukrainie. 

Niższy poziom zaufania panuje wśród 
badanych krajów tylko w Turcji (43%, 
przed rokiem 54%). Również w USA 
mniej osób niż w ubiegłym roku uważa 
Niemcy za wiarygodne. Obecnie jest 
to 59%, co oznacza spadek o dziewięć 
punktów procentowych. Jednocześnie 
reputacja Niemiec pozostaje wśród 
partnerów na wysokim poziomie. 70% 
procent wszystkich respondentów uzna-
je je za wiarygodne, to drugie miejsce 
po Szwecji. „Ale utrata zaufania, zwłasz-
cza wśród niektórych najbliższych part-
nerów, jest znacząca” – pisze „Die Welt”.

Merz o Ukraińcach

Lider chadeckiej partii CDU Frie-
drich Merz w wywiadzie dla telewizji 
Bild w minionym tygodniu poskarżył 
się na „turystykę socjalną” ukraińskich 
uchodźców do Niemiec. Powiedział 
on: – Obecnie mamy do czynienia 
z turystyką socjalną tych uchodźców: 
do Niemiec, z powrotem na Ukrainę, 
do Niemiec, z powrotem na Ukrainę. 

Jego zdaniem Niemcy mają problem, 
który narasta, a tłem tego zjawiska jest 
fakt, że początkowo ukraińscy uchodźcy 
mieli prawo do świadczeń socjalnych 
jak w przypadku osób ubiegających się 
o azyl, zaś od czerwca otrzymują świad-
czenia tylko na poziomie podstawowym, 
a więc niższym. 

Słowa Merza spotkały się z krytyką 
nie tylko przedstawicieli partii rządzą-
cych, ale także mediów, które sugerowa-
ły, że Merz oraz jego najbliższe otoczenie 
mogli uwierzyć fake newsom szerzonym 
przez Kreml. Jeden z korespondentów 
gazety „Bild” w Ukrainie Paul Ronzhei
mer stwierdził, że Merz powinien za 
swoje słowa przeprosić albo nigdy więcej 
nie mówić o solidarności z Ukrainą. 

Sam Friedrich Merz w dzień po wy-
wiadzie zdecydował się na przeprosiny. 
Podkreślił, że daleko mu do krytyko-
wania uchodźców z Ukrainy, którzy 
stoją w obliczu ciężkiego losu. Jeżeli 
jego dobór słów został odebrany jako 
krzywdzący, to szczerze przeprasza. 

Niezadowolenie z demokracji

We wschodniej części Niemiec coraz 
więcej osób przyznaje, że powątpiewa 
w demokrację. Jedynie 39% ankieto-
wanych jest zadowolonych z tego, jak 
działa ona w Niemczech. Badanie zlecił 
Carsten Schneider, który jest pełnomoc-
nikiem rządu ds. Niemiec wschodnich. 
Jeszcze dwa lata temu swoje zadowole-
nie ze stanu demokracji w Niemczech 
wyrażało więcej, bo 48%, osób. W za-
chodniej części Niemiec tendencja jest 
podobna: jeszcze dwa lata temu 65% 
pytanych pozytywnie odnosiło się do de-
mokracji w swoim kraju, obecnie takie 
nastawienie ma zaledwie 59%. Wyniki 
te są częścią corocznego raportu, które-
go najnowsze rezultaty przedstawiono 
w środę (28.09.22).

Zarówno we wschodniej, jak i w za-
chodniej części Niemiec o 9 punktów 
procentowych spadła liczba osób, które 
uważają, że dla polityków jest ważne 
„dobro” ich kraju: na wschodzie z 41% 
w 2020 r. do 32%, a na zachodzie z 51% 
do 42%. Z kolei prawie połowa wszyst-
kich ankietowanych (44%) jest zdania, 
że polityka jest tak bardzo skompliko-
wana, że trudno cokolwiek zrozumieć. 
Z polityki rządu Niemiec na wschodzie 
kraju zadowolonych jest tylko 26% pyta-
nych (w 2020 r. było ich 42%), w całym 
kraju – 35%.

Zdecydowana większość osób, któ-
re uczestniczyły w badaniu, niezależ-
nie od części Niemiec, jest zgodna, 

że zjednoczenie Niemiec jest zyskiem 
i że związane z nim nadzieje w dużej 
mierze zostały spełnione – skomento-
wał Schneider. Postrzeganie Niemców 
na wschodzie kraju jako ludzi drugiej 
kategorii ma tendencję spadkową w obu 
częściach kraju, dodał. W obu grupach 
wskaźniki te nieznacznie spadły – z 42% 
do 38% w skali kraju.

Badanie „Deutschland-Monitor” zo-
stało przeprowadzone między 26 lipca 
a 16 sierpnia wśród 4 tys. mieszkańców 
Niemiec wschodnich i zachodnich.

Nadużycia seksualne w sporcie

Niezależna komisja przedstawiła ra-
port na temat wykorzystania seksual-
nego dzieci i młodzieży w niemieckim 
sporcie. Według prezentowanego rapor-
tu, w którym przeanalizowano zezna-
nia 72 ofiar i świadków nadużyć, tylko 
nieliczne takie przypadki są ujawniane 
i rozpatrywane. Zamiast tego dotknięte 

nimi osoby często spotykają się z tym, 
że ich doświadczenia są negowane, 
bagatelizowane lub ukrywane. To nie 
są odosobnione sytuacje. Szczególnie 
w sporcie jego struktury organizacyjne 
utrudniają wyjaśnianie i terapię. Waż-
niejsze wydają się sukcesy sportowe, 
a przepaść między władzą trenerów 
a sportowcami jest ogromna. Spraw-
cami są przeważnie mężczyźni, którzy 
pochodzą z najbliższego lub bliskiego 
otoczenia i zajmują znaczące stanowiska.

Również pozytywny wizerunek 
sportu w społeczeństwie sprawia, 
że wiele ofiar nie jest wysłuchiwanych. 
– Z perspektywy ofiar stowarzyszenia 
kluby i osoby na odpowiedzialnych 
stanowiskach w sporcie osiągnęły nie-
zwykły poziom uporu i bezczelności, 
które dochodzą do głosu, gdy mają oni 
stanąć naprzeciw sprawców i bronić 
ofiar – mówi socjolożka Bettina Rulofs. 
A to dla ofiar ma poważne konsekwen-
cje: „To jest wciąż z tobą i nigdy nie 
wychodzi z głowy” – tak w raporcie 
cytowana jest jedna z ofiar. – Często 
cierpią z powodu następstw zdrowot-
nych, z powodu zespołu stresu poura-
zowego, z powodu depresji i chorób 
psychosomatycznych – mówi Rulofs. 
Tabu dotyczące opowiadania o tych do-
świadczeniach jest według niej wciąż 
wielkie. Tym większa jest wdzięczność 
dla tych, którzy o nich mówią.� q
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Demnach soll 
nach Möglichkeit 
der Inhalt der 
Europäischen Charta 
der Minderheiten- und 
Regionalsprachen 
erweitert werden, 
damit die Volksgruppen 
mehr Rechte 
bekommen können.

Dänemark: Ministerin zu Besuch bei den Deutschen

„Leichter, Minderheit zu sein“
Die dänische Kulturministerin Ane Halsboe-Jørgensen sorgte letztens 
mit einer interessanten Aussage für Schlagzeilen: Nach Meinung der 
Politikerin solle es in Zukunft leichter sein, „Minderheit zu sein“. Was 
damit genau gemeint ist, kann europaweite Folgen haben. 

Die Aussage tätigte die Ministerin 
während eines Kurzbesuchs beim 

Bund Deutscher Nordschleswiger 
(BDN) – dem Dachverband der Deut-
schen in Dänemark. Halsboe-Jørgensen, 
in deren Zuständigkeitsbereich auch in 
gewissem Ausmaß die Minderheiten-
politik fällt, wollte sich vor allem ein 
Bild von den aktuellen Bedürfnissen 
der Deutschen machen und versuchen, 
ihren Wünschen entgegenzukommen.

Die Äußerung, dass es „leichter sein 
soll, Minderheit zu sein“, beläuft sich auf 
verschiedene Aspekte von Bildung bis 
hin zur Verwaltung. Eine der zentralen 
Ideen sei es demnach, der deutschen 
Minderheit einen engeren, unmittelba-
ren Draht zum Parlament (Folketing) 
zu ermöglichen. Mit dem sogenannten 
Kontaktausschuss haben die Deutschen 
bereits einen Ansprechpartner, der ihre 
Belange unmittelbar vor der höchsten 
Gesetzesinstanz präsentieren kann. Die-
se Belange können dann auch ohne un-
nötiges Zögern umgesetzt werden. Die 
Lösung bedeutet eine enorme Erspar-
nis an Zeit, Aufwand und Kosten. Die 
praktische Tätigkeit dieses Ausschusses 
solle jedoch nach Möglichkeit in der 
Zukunft verbessert werden. Ebenfalls 
solle das Organ einen eigenen Haushalt 
erhalten, sodass man auch einen An-
haltspunkt hat, praktische Ideen durch 
den Ausschuss realisieren zu können. 
Der Vorschlag überschneidet sich auch 
mit den Erwartungen der Minderheit 
selbst. Die Ministerin unterstrich, dass 

sie versuchen werde, in näherer Zukunft 
einen besseren direkten Kontakt zum 
Parlament zu ermöglichen.

Damit haben die Vorschläge, das 
Leben der Minderheit „leichter zu ma-
chen“, jedoch noch nicht ihr Ende. Umso 
interessanter ist es, dass eine weitere Idee 
nicht nur die Deutschen in Dänemark 
betreffen könnte. Demnach soll nach 
Möglichkeit der Inhalt der Europäischen 
Charta der Minderheiten- und Regio-
nalsprachen erweitert werden, damit die 
Volksgruppen mehr Rechte bekommen 
können. Dies würde natürlich nach sich 
ziehen, dass nicht nur die deutsche Min-
derheit in einem Land, sondern auch 
viele andere weitere Vorteile genießen 
werden können. Um welche Bereiche 
die Charta genau noch erweitert werden 
könnte, wurde nicht erwähnt, jedoch 

könnte es sich um verschiedene Aspekte 
von Bildung, Kultur, Präsentation der 
Geschichte bis hin zur Verwaltung 
handeln, da diese Punkte bereits in der 
Charta angesprochen werden. Was sich 
ändern könnte, ist das Ausmaß oder das 
Niveau der Umsetzung. 

Einen Knackpunkt haben jedoch die 
neuen Vorschläge: Die Ministerin sagte 
beim Treffen, dass einige der Ideen nach 
den kommenden Wahlen in Dänemark 
umgesetzten werden können. Führungs-
persönlichkeiten im BDN haben jedoch 
ihre Bedenken, ob die Ansprechpartner 
für die besagten Ideen nach den Wah-
len immer noch im Amt sein werden. 
Demnach wird wohl tatsächlich erst 
dann Bewegung in die Sache kommen.

Łukasz Biły

Ane Halsboe-Jørgensen� Foto: Play the Game/Flickr

Vergessenes Erbe
Turm an der Sakrauer Spitz 
(Zakrzowska Szpica) bei Gogolin
Foto: Andrea Polański

Mehr dazu auf S. 10

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami
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www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
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Ukraine: Eine Angehörige der örtlichen deutschen Minderheit berichtet, wie sie den Krieg in ihrem Land bisher erlebt hat

Von Transkarpatien in die Pfalz
Natalia Mashiko stammt aus Mu-
katschewo im Westen der Ukraine. 
Bevor der Krieg in ihr Land kam, 
arbeitete sie als Deutschlehrerin 
bei der Deutschen Jugend in Trans-
karpatien. Die russische Invasion 
veränderte ihr Leben und jenes so 
vieler ihrer Landsleute völlig. Dies 
ist Natalias Geschichte.

Am 24. Februar um fünf Uhr mor-
gens klingelt Natalia Mashikos 

Smartphone. Ihre Schwiegereltern ru-
fen an. Schlaftrunken geht Natalia ans 
Telefon. „Der Krieg hat begonnen“, hört 
sie ihren Schwiegervater mit gedämpfter, 
aber doch gefasster Stimme sagen. Die 
schockierende Nachricht lässt Natalia 
und ihren Mann in einen Zustand der 
Fassungslosigkeit und der Angst ver-
fallen. „Wir konnten es nicht glauben, 
wussten überhaupt nicht, was wir tun 
sollen“, erzählt die Deutschlehrerin und 
Angehörige der deutschen Minderheit 
in der Ukraine. 

Natürlich habe es Warnungen und 
Signale gegeben, sagt sie: Der massive 
russische Truppenaufmarsch entlang der 
Grenze zur Ukraine. Die Anerkennung 
der Unabhängigkeit der selbsternannten 
„Volksrepubliken“ Donezk und Lugansk 
durch Russland am 21. Februar. Oder 
die Aufforderungen zahlreicher Länder 
an ihre Staatsbürger in der Ukraine, das 
Land schnellstmöglich zu verlassen. Wie 
Natalia berichtet, habe die Sprachas-
sistentin des Goethe-Instituts in Mu-
katschewo schon eine Woche vor dem 
Überfall die Anordnung erhalten, nach 
Deutschland zurückzukehren. Und auch 
der damalige Kulturmanager des Insti-
tuts für Auslandsbeziehungen (ifa) bei 
der Deutschen Jugend in Transkarpatien 
wurde dazu angehalten auszureisen. 

Und dennoch: Ein großangelegter 
Angriffskrieg auf ihr Land erschien Na-
talia noch am Vorabend der Invasion als 
ein undenkbares Szenario – trotz der 
russischen Annexion der Krim und des 
Krieges im Donbass seit 2014. „Wir ha-
ben diesen Krieg hier im Westen kaum 
gespürt, er schien weit weg, fast 1500 
Kilometer entfernt“, sagt sie. Als dann 
die ersten Raketen auf ukrainische Städ-
te regnen, kann Natalia es immer noch 
kaum glauben. „Wir saßen voller Entset-
zen den ganzen Tag vor dem Fernseher 
und haben die Nachrichten verfolgt. 
Wir wussten nicht, was weiter passieren 
würde – ob die Russen kommen und 
uns ausrauben werden, ob wir unsere 
Häuser verlassen und fliehen müssen.“

Trennung
Doch nach dem ersten Schreck re-

agiert Natalia schnell. Zum Zeitpunkt 
des russischen Überfalls ist gerade die 
Cousine ihres Mannes aus Stockholm 
zu Besuch bei der Familie. „Sie wollte 
einige Tage später zurück nach Schwe-
den fliegen und hat sofort gesagt: ‚Ich 
nehme eure Kinder mit!‘ Meine beiden 
Söhne und meine Tochter wollten zwar 
nicht ohne Mama und Papa gehen, aber 
mein Mann und ich wollten sie in Si-
cherheit wissen. Also haben wir ein paar 
Sachen zusammengepackt und sind zur 
ungarischen Grenze gefahren, etwa 40 
Kilometer von Mukatschewo entfernt. 
Ich habe meinen Kindern alle wichtigen 
Papiere und Dokumente und auch etwas 
Geld gegeben. Und dann haben wir uns 
voneinander verabschiedet, als würden 
wir uns nie wiedersehen“, erzählt Natalia 
unter Tränen.

Ihre drei Kinder und die Cousine 
gehen zu Fuß über die Grenze nach 
Ungarn – gemeinsam mit tausenden 
anderen Frauen, Kindern und sogar 
Haustieren. Auf der ungarischen Sei-
te steigen sie in ein Taxi, fahren weiter 
nach Budapest zum dortigen Flugha-
fen und fliegen nach Stockholm – in 
Sicherheit.

Natalia selbst bleibt zunächst noch 
bei ihrem Mann – der die Ukraine bis 
heute nicht verlassen darf – in Mukat-

schewo und engagiert sich für die vie-
len Binnenflüchtlinge, die schon kurz 
nach Kriegsbeginn in Transkarpatien 
ankommen. „Im Deutschen Haus in 
Mukatschewo haben wir alle Sprach-
kurse und Projekte sofort gestoppt und 
in unseren Räumlichkeiten alles für die 
Flüchtlinge vorbereitet. Von zu Hause 
haben wir Bettwäsche, Matratzen und 
Schlafsäcke in unser Zentrum gebracht 
und in jedem Raum Schlafmöglichkei-
ten hergerichtet – in erster Linie für 
jene Menschen, die auf der Flucht ins 
Ausland einen Zwischenstopp in unserer 
Stadt eingelegt haben“, erklärt Natalia. 
Auch an Lebensmitteln, Medikamenten, 
Hygieneartikeln, Windeln und Kleidung 
gibt es einen großen Bedarf, denn viele 
Menschen haben ihre Wohnungen und 
Häuser so kurzfristig verlassen müssen, 
dass sie nur einen kleinen Rucksack mit 
auf die Flucht nehmen konnten.

Neben ihrem eigenen unermüdlichen 
Einsatz kann sich die deutsche Minder-
heit in Mukatschewo auch auf die Unter-
stützung ihrer Partner aus Deutschland 
und Österreich verlassen. Natalia gibt 
ein Beispiel: „Unsere Freunde aus der 
Pfalz haben schon nach wenigen Tagen 
drei große Transporter mit humanitären 
Hilfsgütern zu uns nach Transkarpatien 
gefahren. Wir haben das Material an 
der Grenze in Empfang genommen, zu 
unserer Organisation gebracht, dort sor-
tiert und auf Anfrage dann weiter in die 
kriegsgebeutelten Städte in der Ost- und 
Südukraine geschickt.“

Wiedersehen in Rheinland-Pfalz
Natalia ist von Anfang an voll in die 

Flüchtlingshilfe in Mukatschewo ein-
gebunden – und doch fehlen ihr ihre 
Kinder natürlich in jeder Sekunde. 
Diese reisen nach etwa einem Monat 
in Stockholm weiter zu Freunden der 
Familie nach Neustadt an der Wein-
straße in Rheinland-Pfalz. Natalia will 
ihre Tochter und ihre zwei Söhne un-
bedingt wiedersehen; also fährt sie über 
Prag ebenfalls in das idyllische Pfälzer 
Weinstädtchen. Einen Monat lang bleibt 
sie dort – vereint mit ihren Kindern. Im 
Sommer – nachdem sich abgezeichnet 
hat, dass der Krieg den Westen der Uk-
raine nicht erreichen wird – reisen die 
vier dann für einige Zeit zurück nach 
Transkarpatien, wo die 20-jährige Toch-
ter ein Studium an der Nationalen Uni-
versität Uschhorod beginnt. 

Momentan wohnt Natalia mit ihren 
zwei Söhnen wieder in Neustadt an 
der Weinstraße. Der jüngere der bei-
den ist 13 Jahre alt und besucht bereits 
eine deutsche Schule; sein großer Bru-
der wird im November volljährig. Er 
wolle in Deutschland studieren, aller-

dings werde sein ukrainisches Abitur 
dort nicht anerkannt, berichtet seine 
Mutter. „Derzeit sucht er nach einem 
geeigneten Studienkolleg und bereitet 
sich intensiv auf die Sprachprüfung vor. 
Ich unterstütze ihn dabei so gut es geht. 
Wenn alles klappt und er sein Studium 
beginnt, möchte ich mit dem Kleinen 
wieder zurück in die Ukraine gehen, 
zurück in meine Heimat“, sagt Natalia.

Sie selbst nimmt derzeit noch am 
Mentoringprogramm „Mind the Gap“ 
des ifa teil. Das unter der Schirmherr-
schaft von Natalie Pawlik, Beauftragte 
der Bundesregierung für Aussiedler-
fragen und nationale Minderheiten, 
stehende Programm unterstützt ge-
flüchtete Frauen aus der Ukraine beim 
Zurechtfinden in jenem Land, das sie 
aufgenommen hat. Dafür bringt es 
die Ukrainerinnen im Rahmen eines 
Mentorings mit Vertreterinnen der 
deutschen Minderheiten zusammen. 
Mitte September fand im ifa-Sitz in 
Stuttgart das Einführungsseminar des 
Programms statt.

Natalia erzählt noch, dass sich die Si-
tuation in Mukatschewo mittlerweile 
beruhigt habe. Zwar gebe es noch viele 
Flüchtlinge in der Stadt und hin und 
wieder Luftalarm; im Allgemeinen sei 
aber schon wieder so etwas wie „Nor-
malität“ in den Alltag der Einwohner 
eingekehrt. Und sie ergänzt: „Natürlich 
hoffen wir, dass der Krieg bald vorbei 
sein wird. Wir beten jeden Tag dafür. 
Ständig haben wir diese unerträgliche 
Angst um unsere Männer, Brüder und 
Väter, die an der Front kämpfen. Das 
Ganze ist einfach eine Tragödie.“

Ukraina: Członkini miejscowej 
mniejszości niemieckiej opowiada, jak 
do tej pory przeżywa wojnę w swoim 
kraju – Z Zakarpacia do Palatynatu

Natalia Mashiko pochodzi z Mukaczewa 
w zachodniej Ukrainie. Zanim wojna dotar-
ła do jej kraju, pracowała jako nauczycielka 
języka niemieckiego z młodzieżą niemiecką 
na Zakarpaciu. Rosyjska inwazja całkowicie 
zmieniła życie jej i tak wielu jej rodaków. Oto 
historia Natalii.

24 lutego o piątej rano dzwoni 
smartfon Natalii Mashiko. Dzwonią 
jej teściowie. Zaspana Natalia odbiera 
telefon. „Wojna się zaczęła” – słyszy, jak 
teść mówi ściszonym, ale opanowanym 
głosem. Szokująca wiadomość wprawia 
Natalię i jej męża w stan oszołomienia 
i strachu. – Nie mogliśmy w to uwie-
rzyć, w ogóle nie wiedzieliśmy, co robić 
– mówi nauczycielka języka niemieckie-
go i członkini mniejszości niemieckiej 
na Ukrainie. 

Oczywiście były ostrzeżenia i sygnały, 
mówi. Masowe rozmieszczenie wojsk 
rosyjskich wzdłuż granicy z Ukrainą. 
Uznanie przez Rosję 21 lutego niepod-
ległości samozwańczych „republik lu-
dowych” Donieckiej i Ługańskiej. Albo 
wezwania wielu państw do jak najszyb-
szego opuszczenia kraju przez ich oby-
wateli przebywających na Ukrainie. Jak 
relacjonuje Natalia, asystentka językowa 

Instytutu Goethego w Mukaczewie już 
tydzień przed atakiem otrzymała pole-
cenie powrotu do Niemiec. Do wyjazdu 
nakłaniano też ówczesnego menedżera 
ds. kultury Instytutu Stosunków Kultu-
ralnych z Zagranicą (ifa) przy Młodzieży 
Niemieckiej na Zakarpaciu. 

A jednak: wojna napastnicza na dużą 
skalę przeciwko jej krajowi jeszcze 
w przeddzień inwazji wydawała się 
Natalii scenariuszem nie do pomyśle-
nia – mimo rosyjskiej aneksji Krymu 
i trwającej od 2014 r. wojny w Don-
basie. – Prawie nie czuliśmy tej wojny 
tu, na zachodzie, wydawała się odle-
gła, oddalona o prawie 1500 kilome-
trów – mówi. Kiedy pierwsze rakiety 
spadają na ukraińskie miasta, Natalia 
wciąż nie może w to uwierzyć. – Cały 
dzień z przerażeniem siedzieliśmy przed 
telewizorem, oglądając wiadomości. 
Nie wiedzieliśmy, co będzie dalej – czy 
przyjdą Rosjanie i nas obrabują, czy 
będziemy musieli opuścić nasze domy 
i uciekać.

Rozłąka
Jednak po początkowym szoku Nata-

lia szybko reaguje. W chwili rosyjskie-
go ataku rodzinę odwiedza kuzynka jej 
męża ze Sztokholmu. – Chciała kilka dni 
później polecieć z powrotem do Szwe-
cji i od razu powiedziała: „Zabieram 
ze sobą twoje dzieci!”. Moi dwaj syno-
wie i córka nie chcieli jechać bez mamy 
i taty, ale chcieliśmy z mężem, żeby byli 
bezpieczni. Spakowaliśmy więc nieco 
rzeczy i pojechaliśmy do granicy węgier-
skiej, około 40 kilometrów od Mukacze-
wa. Dałam dzieciom wszystkie ważne 
papiery i dokumenty, a także trochę 
pieniędzy. A potem pożegnaliśmy się 
ze sobą, jakbyśmy się już nigdy nie mieli 
zobaczyć – mówi przez łzy Natalia.

Jej trójka dzieci i kuzynka przekra-
czają pieszo granicę z Węgrami – wraz 
z tysiącami innych kobiet, dzieci, a na-
wet zwierząt domowych. Po stronie 
węgierskiej wsiadają do taksówki, 
jadą na lotnisko w Budapeszcie i lecą 
do Sztokholmu – w bezpieczne miejsce.

Sama Natalia początkowo przebywa 
z mężem, który wciąż nie może opuścić 
Ukrainy; w Mukaczewie angażuje się 
w sprawy wielu wewnętrznych prze-
siedleńców, którzy przybywają na Za-
karpacie tuż po rozpoczęciu wojny. – 
W Domu Niemieckim w Mukaczewie 
natychmiast wstrzymaliśmy wszystkie 
kursy i projekty językowe i przygoto-
waliśmy wszystko w naszych pokojach 
dla uchodźców. Do ośrodka przywieźli-
śmy z domu pościel, materace i śpiwory, 
a w każdym pokoju przygotowaliśmy 
miejsca do spania – przede wszystkim 
dla tych osób, które podczas lotu za 
granicę zrobiły sobie międzylądowanie 
w naszym mieście – wyjaśnia Natalia. 
Bardzo potrzebna była też żywność, leki, 
środki higieniczne, pieluchy i ubrania, 
ponieważ wiele osób musiało opuścić 
swoje mieszkania i domy w tak krótkim 
czasie, że na lot mogły zabrać ze sobą 
tylko mały plecak.

Oprócz własnych niestrudzonych wy-
siłków mniejszość niemiecka w Muka-

czewie może liczyć na wsparcie swoich 
partnerów z Niemiec i Austrii. Nata-
lia podaje przykład: – Już po kilku 
dniach nasi przyjaciele z Palatynatu 
przywieźli do nas na Zakarpacie trzy 
duże transportery z dostawami pomocy 
humanitarnej. Odbieraliśmy materiały 
na granicy, przywoziliśmy je do naszej 
organizacji, tam je sortowaliśmy, a na-
stępnie na życzenie wysyłaliśmy do roz-
dartych wojną miast we wschodniej 
i południowej Ukrainie.

Spotkanie w Nadrenii-Palatynacie
Natalia od samego początku jest 

w pełni zaangażowana w pomoc 
uchodźcom w Mukaczewie – i oczy-
wiście w każdej sekundzie tęskni za 
swoimi dziećmi. Po około miesiącu 
spędzonym w Sztokholmie wyjeżdżają 
do przyjaciół rodziny w Neustadt an der 
Weinstraße w Nadrenii-Palatynacie. Na-
talia koniecznie pragnie zobaczyć córkę 
i dwóch synów, dlatego do idyllicznego 
palatyńskiego miasteczka winiarskiego 
jedzie przez Pragę. Zostaje tam przez 
miesiąc wespół z dziećmi. Latem – gdy 
już stało się jasne, że wojna nie dotrze 
do zachodniej Ukrainy – cała czwór-
ka wraca na jakiś czas na Zakarpacie, 
gdzie 20-letnia córka rozpoczyna studia 
na Uniwersytecie Narodowym w Użgo-
rodzie. 

Obecnie Natalia mieszka ponownie 
w Neustadt an der Weinstraße wraz 
z dwoma synami. Młodszy z nich ma 
13 lat i chodzi już do niemieckiej szkoły, 
jego starszy brat osiągnie pełnoletność 
w listopadzie. Chce studiować w Niem-
czech, ale jego ukraińska matura nie 
jest tam uznawana – informuje jego 
matka. – Obecnie szuka odpowiedniej 
szkoły przygotowawczej i intensywnie 
przygotowuje się do egzaminu języko-
wego. Wspieram go, jak tylko mogę. Jeśli 
wszystko się uda i on zacznie studia, 
chciałabym z małym wrócić na Ukrainę, 
do ojczyzny – mówi Natalia.

Sama bierze obecnie udział w pro-
gramie mentorskim ifa „Mind the Gap”. 
Program, któremu patronuje Natalie 
Pawlik, pełnomocnik rządu federalnego 
do spraw przesiedleńców i mniejszości 
narodowych, wspiera kobiety uchodź-
czynie z Ukrainy w odnalezieniu się 
w kraju, który je przyjął. W tym celu 
łączy kobiety ukraińskie z przedsta-
wicielkami mniejszości niemieckiej 
w ramach mentoringu. Seminarium 
wprowadzające do programu odbyło 
się w połowie września w siedzibie ifa 
w Stuttgarcie.

Natalia mówi nam, że w międzycza-
sie sytuacja w Mukaczewie się uspoko-
iła. W mieście wciąż przebywa wielu 
uchodźców i co jakiś czas ogłaszany jest 
alarm lotniczy, ale generalnie do co-
dziennego życia mieszkańców wróciło 
coś na kształt „normalności”. I dodaje: 
– Oczywiście mamy nadzieję, że woj-
na wkrótce się skończy. Modlimy się 
o to każdego dnia. Wciąż odczuwamy 
ten nieznośny lęk o naszych mężów, 
braci i ojców, którzy walczą na froncie. 
To wszystko jest po prostu tragedią.

Lucas Netter

Frieden für die Ukraine: Natalia Mashiko an der East Side Gallery in Berlin� Foto: privat Natalia Mashiko (vordere Reihe, Mitte) mit den anderen Teilnehmerinnen des ifa-Mentoringprogramms „Mind the Gap“
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„Ständig haben wir die-
se unerträgliche Angst 
um unsere Männer, 
Brüder und Väter, die 
an der Front kämpfen.“
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Plebiscyt: Starosta opolski Henryk Lakwa najlepszy z najlepszych

To wyróżnienie szczególne
Przez kilka minionych tygodni wszy-
scy, którym zależy na dobru mniej-
szości niemieckiej, na tym, aby do-
wodziły nią osoby najlepiej do tej roli 
przygotowane, zaangażowane, od-
dane, dbające o kulturę, tożsamość, 
język niemiecki, głosowali na swoich 
faworytów. W ten sposób wyrażali 
swoją opinię, biorąc udział w plebi-
scycie „Wochenblatt.pl” na najbar-
dziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Jednocześnie był to barometr po-
pularności przed czekającymi nas 

w przyszłym roku wyborami, co tyl-
ko dodawało walce smaczku i emocji. 
Przed rozpoczęciem rywalizacji fawo-
rytów było wielu, przez co trudno było 
wskazać, kto ostatecznie może sięgnąć 
po tytuł. Nie można też było wykluczyć, 
że najbardziej popularnych polityków 
„pogodzi” mniej znany, ale bardzo za-
angażowany działacz mający na swoim 
koncie sporo osiągnięć. Tak jak miało 
to miejsce w poprzedniej edycji, kie-
dy triumfowała przewodnicząca DFK 
Żelazna – Monika Wittek. Tym razem 
tak się nie stało, choć… Niespodzianka 
„wisiała w powietrzu”!

To dla mnie zaszczyt
Na drugim miejscu uplasował się bo-

wiem przewodniczący DFK Wieszowa 
– Andrzej von Dramsky, który z każdym 
tygodniem zyskiwał na popularności, 
stając się największym przebojem mi-
nionej edycji. Zwyciężył natomiast sta-
rosta opolski Henryk Lakwa, który jako 
jedyny z wielkich faworytów nie dał się 
„ograć” rewelacji z Wieszowej. Dzięki 
temu w miniony piątek w siedzibie VdG 
w Opolu to włodarz powiatu opolskiego 
odebrał wyróżnienie oraz tytuł Najlep-
szego Polityka/Działacza Mniejszości 
Niemieckiej, tak komentując swój suk-
ces: – Zwycięstwo w tym Plebiscycie 
jest dla mnie bardzo ważne i wielki za-
szczyt. Już samo znalezienie się na liście 
wśród tylu znakomitości mniejszości 
niemieckiej było dla mnie dużym wyróż-
nieniem, a co dopiero wygrana. Jednak 
przed rozpoczęciem głosowania była we 
mnie obawa, że pomimo 24 lat pracy 
na stanowisku starosty opolskiego zaj-
mę odległe miejsce. Gdyby tak się stało, 
oznaczałoby to, że ludzie nie tego ode 
mnie oczekiwali, co otrzymali, i w ten 
sposób wyraziliby swoją opinię. 

Henryk Lakwa przypomniał też: 
– Cztery lata temu w innym plebiscycie, 
ale trochę zawężonym, bo na samorzą-
dowca mniejszości niemieckiej, byłem 
jeszcze bardziej wystraszony, a final-
nie wygrałem. Dlatego przed startem 
do minionego plebiscytu, uspokajając 
samego siebie, powtarzałem sobie, 
że jeżeli ci sami ludzie, którzy głoso-
wali na mnie w poprzednim plebiscycie, 
nadal pozytywnie oceniają moją pra-
cę, to nie powinno być źle. I nie było. 
Ba, jest fantastycznie! Ludzie swoimi 
głosami powiedzieli, że droga, którą 
kroczę, to, co robię jako gospodarz tej 
ziemi dla swojej małej ojczyzny, jest 
właściwe. Bardzo mi na tym zależało, 
bo jestem tu po to, żeby służyć naszym 
mieszkańcom.

Mimo to Henryk Lakwa podkreślił 
również, że pod koniec trwania Plebi-
scytu, obserwując zaciętą rywalizację, 
a przede wszystkim sam finisz, w któ-
rym walczył już z tylko z Andrzejem von 
Dramskym, stwierdził, że jeśli ostatecz-
nie nie zamelduje się jako pierwszym 
na mecie, to i tak będzie szczęśliwy.

Było tylko lepiej
Starosta opolski podkreślił, że nie dzi-

wi się sukcesowi, jaki odniósł przewod-
niczący DFK Wieszowa. Zwrócił uwagę 
na fakt, że za Andrzejem von Dramskym 
jako twórcą Miro Deutsche Fussball-
schule w województwie śląskim murem 
stoją: młodzież, rodzice dzieci, trenerzy, 
kluby piłkarskie. – W tej sytuacji moją 

wygraną uważam za wyjątkowy sukces. 
Jest to też rodzaj docenienia mojej dzia-
łalności samorządowej, ale i aktywności 
kulturalnej. A radość z wygranej jest 
tym większa, że zwycięzcę wybierają 
w głosowaniu czytelnicy, nie kapitu-
ła – podkreślił laureat i dodał: – Jako 
samorządowiec z wieloletnim stażem, 
razem z Zarządem Powiatu Opolskiego, 
radnymi powiatu i zespołem znakomi-
tych współpracowników ze starostwa 
i jednostek powiatu, którym dedykuję 
tę nagrodę, pracujemy na to, żeby w na-
szej małej ojczyźnie żyło się jak najlepiej, 
mając na uwadze tradycję, tożsamość, 
przywiązanie do wartości i zgodne 
współistnienie.

 Z kolei wielki plebiscytowy rywal, 
a prywatnie bardzo dobry kolega staro-
sty opolskiego – Andrzej von Dramsky 
– tak skomentował swój sukces: – Kie-
dy zobaczyłem swoje nazwisko wśród 
nominowanych do Plebiscytu, byłem 
bardzo zaskoczony, ale też zadowo-
lony i dumny. W moim przekonaniu 
już na starcie rywalizacji odniosłem 

zwycięstwo, ale potem było już tylko 
lepiej! Ludzie gremialnie pytali mnie, 
jak głosować, czy można internetowo 
itd. Zacząłem im tłumaczyć, co trze-
ba zrobić i wtedy machina z głosami 
na mnie rozkręciła się na dobre. Pra-
gnę podkreślić, że bardzo pomogli mi 
przyjaciele z powiatu gliwickiego, któ-
rzy zdecydowali, że trzeba mnie moc-
no popierać i w dużym stopniu dzięki 
nim odniosłem taki sukces. W efekcie 
szybko znalazłem się w pierwszej trójce 
pomiędzy dwoma starostami – opolskim 
i strzeleckim. Wtedy też pomyślałem 
– czego chcieć więcej, ale… Po kolej-
nych dniach, tygodniach dostrzegłem, 
że głosy na mnie w ogromnych ilościach 
nadal przybywają i w pewnym momen-
cie miałem nawet szansę na ostateczną 
wygraną. Tak się nie stało, ale mimo 

to czuję się wygranym. Dlaczego? Znam 
pana starostę Henryka Lakwę i wiem, 
jaką cieszy się popularnością. Dlatego 
dla mnie drugie miejsce jest olbrzymim 
sukcesem. Ba, uważam, że jest to wielki 
sukces całej MN, że tyle osób interesuje 
się naszymi działaczami i politykami.

Wykorzystać potencjał
Korzystając z okazji, starosta opol-

ski Henryk Lakwa odniósł się do przy-
szłorocznych wyborów samorządowych 
i parlamentarnych. Jego zdaniem wynik 
Plebiscytu „Wochenblatt.pl” powinien 
dać do zrozumienia tym, którzy będą 
ustalali listę MN chociażby w wybo-
rach do polskiego parlamentu. – Być 
może należy poważnie zastanowić się 
nad tym, aby osobom, które w ostatnim 
Plebiscycie zajęły wysokie lokaty, dać 

wyższe miejsce na liście i wykorzystać 
ich potencjał. Tym bardziej, że to tłumy, 
ludzie zagłosowali na nich, a nie sztucz-
ne gremia dokonały wyboru – stwierdził 
Henryk Lakwa. Z kolei Henryk Olsok, 
właściciel firmy APN, która sponsoro-
wała Plebiscyt, tak podsumował rywali-
zację, koncentrując się przede wszystkim 
na pojedynku pomiędzy Andrzejem 
von Dramskym a Henrykiem Lakwą: 
– Uwielbiam konkurowanie i walkę, 
co wynika z mojej miłości do sportu. 
Dlatego z dużą uwagą śledziłem wyścig 
o miano najlepszego polityka/działacza 
MN, zwłaszcza sam finisz. Pana Andrze-
ja nie znałem tak dobrze jak starostę 
opolskiego i z tego powodu na ostatniej 
prostej moim naturalnym faworytem 
był włodarz powiatu opolskiego. Nie 
pomyliłem się, ale bardzo dobrze się 
stało, że pan Andrzej do końca trwania 
rywalizacji jak lew walczył o pierwszy 
stopień podium. To było korzystne dla 
wszystkich i stanowiło przysłowiową 
kropkę nad „i” całego przedsięwzięcia. 
Dlatego gratulacje ślę do obu triumfato-
rów. Słowa uznania należą się też innym 
uczestnikom Plebiscytu, którym życzę 
wytrwałości i sił do dalszej działalności 
i sukcesów. 

Kończąc, należy dodać, że na uroczy-
stości wręczenia staroście Henrykowi 
Lakwie statuetki najlepszego polityka/
działacza mniejszości niemieckiej An-
drzej von Dramsky został uhonorowany 
specjalnym dyplomem. Natomiast w wy-
niku szczęśliwego losowania nagrodę 
specjalną od sponsora Plebiscytu – fir-
my APN – otrzymała Joanna Oremek 
z Wieszowej, którą odebrała ją z rąk 
Henryka Olsoka. Poza tym wszyscy 
uczestnicy piątkowego finału w siedzibie 
VdG obdarowani zostali dodatkowymi 
prezentami/niespodziankami od firmy 
APN.� Krzysztof Świerc

Od lewej: szef DFK Wieszowa Andrzej von Dramsky, Joanna Oremek, dyrektor VdG Joanna Hassa, starosta opolski Henryk Lakwa i właściciel firmy APN Henryk Olsok

Nagroda specjalna Plebiscytu od właściciela firmy APN Henryka Olsoka przypadła Joannie Oremek z Wieszowej.
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Starosta opolski Henryk Lakwa odebrał z rąk dyrektor VdG Joanny Hassy statuetkę dla najlepszego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej. Andrzej von Dramsky otrzymał od VdG dyplom uznania za zajęcie drugiego miejsca i znakomitą rywalizację.

Henryk Lakwa: – Jest 
to też rodzaj docenienia 
mojej działalności 
samorządowej, 
ale i aktywności 
kulturalnej. 
A radość z wygranej 
jest tym większa, 
że zwycięzcę wybierają 
w głosowaniu 
czytelnicy, nie kapituła. 
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Berlin: FUEN-Kongress mit Neuwahlen und Resolutionen

Starke Minderheiten
In Berlin tagte am vergangenen Wo-
chenende die Föderalistische Union 
Europäischer Nationalitäten, bei der 
auch das Thema Deutsch als Minder-
heitensprache in Polen im Fokus lag. 
Daneben wurde Bernard Gaida, bis 
vor Kurzem Vorsitzender des Ver-
bandes deutscher Gesellschaften 
in Polen, Vizepräsident der FUEN. 

Loránt Vincze wird die Föderalistische 
Union Europäischer Nationalitäten 

(FUEN) für weitere drei Jahre führen. 
Die Delegiertenversammlung wählte am 
Samstag den amtierenden Präsidenten 
wieder, der als Einzelkandidat der De-
mokratischen Allianz der Ungarn in 
Rumänien (RMDSZ) für das Amt kan-
didierte. Loránt Vincze war von 2013-
2016 Vizepräsident der FUEN und ist 
seit 2016 Präsident der Organisation. 
Auf der Versammlung kandidierten 
neun Personen für das Präsidium. Die 
Versammlung beschloss, dass Daniel 
Alfreider (Ladiner in Italien), Bahne 
Bahnsen (Friesen in Deutschland) und 
Gösta Toft (Deutsche in Dänemark) für 
die nächsten drei Jahre ihre Arbeit als 
FUEN-Vizepräsidenten fortsetzen wer-
den, zusammen mit der neu gewähl-
ten Vizepräsidentin Olivia Schubert 
(Deutsche in Ungarn) sowie den neuen 
Vizepräsidenten Nabi Braimtzik (West-
thrakische Türken) und Bernard Gaida 
(Deutsche in Polen). 

Vize aus Polen
Für Bernard Gaida, der bis vor Kur-

zem der Vorsitzende des Verbandes 
deutscher Gesellschaften in Polen ge-
wesen ist, bedeutet die Wahl eine große 
Ehre und Verantwortung. Er wolle sich 
dieser aber stellen wegen seiner jahre-
langen Erfahrung im Bereich Minder-
heitenpolitik sowie der Kontakte zur 
deutschen und polnischen Regierung. 
„Es geht aber auch um Verbindungen 
mit Vertretern des Europarates und 
regionalen Politkern sowohl in Polen 
als auch in anderen Ländern und „last 
but not least“ mit unterschiedlichen 
Minderheiten, was eine gute Basis ist, 
um verantwortungsvoll und kompetent 
die Funktion in dem FUEN-Präsidium 
zu bekleiden“, sagt Bernard Gaida und 
betont, dass die deutsche Minderheit in 
Polen mit ihrer Größe, Bedeutung aber 
auch Problemen in der internationalen 
Vertretung der nationalen Minderheiten 
eine besondere Rolle spielen solle.

In seiner neuen Funktion als Vize-
präsident der FUEN will Bernard Gai-
da vor allem zwei Themenbereich in 
Angriff nehmen. Zum einen ist es die 
schwache Position des Minderheiten-
schutzes in der Europäischen Union. 
Da gehe es sowohl um die Umsetzung 
der Minority SafePack-Initiative als auch 
um die Stärkung des Europarates, da-
mit dieser effektiver die Realisierung 
des „Rahmenübereinkommens zum 
Schutz der nationalen Minderheiten“ 
und Europäischen Sprachencharta kon-
trollieren kann. „Deswegen war eine 
meiner letzten Aktivitäten im VdG die 
Formulierung und Verabschiedung des 
Positionspapiers zur Umsetzung der 
Sprachencharta in Polen, um von beiden 
Seiten, der Regierung und dem Europa-
rat, verlangen zu können, dass unsere 
Anliegen im Monitoring-Prozess und 
die laufende Minderheitenpolitik besser 
berücksichtigt werden“, sagt Gaida. 

Zum anderen will Bernard Gaida, 
dass die FUEN die Volksgruppen bei 
konkreten Problemen noch stärker un-
terstützt. „Mit der letzten Erfahrung aus 
Polen, wo uns eine klare Diskriminie-
rung erreicht hatte, habe ich verstan-
den, dass auch große und relativ starke 
Volksgruppen ratlos in eigenem Land 
und noch mehr in den europäischen 
Dimensionen sein können. Die Ratlosig-
keit raubt uns die Hoffnung und Stärke, 
in unseren Ländern zu kämpfen und 
mehr zu erwarten als das bisschen, was 
schon erreicht wurde. Wir sollen nicht 

zufrieden sein, solange die Zukunft 
jeder Volksgruppe und jeder Sprache 
nicht so sicher sein wird, wie die unse-
rer Mitglieder im deutsch-dänischen 
Grenzland oder in Südtirol. Aber dazu 
brauchen unsere Mitglieder nicht nur 
gute Beispiele, sondern eine konkrete 
Unterstützung auf dem Weg dorthin. 
Dafür soll auch FUEN sein“, meint 
Bernard Gaida.

Seinen Posten als Sprecher der Ar-
beitsgemeinschaft Deutscher Minder-
heiten in der FUEN will Bernard Gaida 
gleichzeitig behalten. „Die Amtszeit des 
Sprechers ist dieses Jahr zu Ende und im 
November wird ein neuer Sprecher ge-
wählt. Ich habe deklariert, dass ich bereit 
bin, wieder zu kandidieren. Ich denke 
sogar, dass der Sprecher, der gleich-
zeitig Mitglied des FUEN-Präsidiums 
ist, bessere Möglichkeiten hat politisch 
zu handeln und das besonders auf der 
europäischen Ebene. Aber warten wir 
bis November ab“, sagt Bernard Gaida. 

Minderheitensprache
Beim Kongress wurden aber nicht 

nur Wahlen abgehalten. Die Delegier-
ten diskutierten auch über die aktuellen 
Belange der Minderheiten in Europa. 
Eines der Themen war die Kürzung des 
Deutschunterrichts als Minderheiten-
sprache an polnischen Schulen, was die 
polnische Regierung als Druckmittel 
benutzt, um ihrer Forderung nach 
mehr muttersprachlichem Unterricht 
für polnische Schüler in Deutschland 
Gewicht zu verleihen. „Wir versuchen 
zu verstehen, was nicht zu verstehen 
ist“, kommentierte Rafał Bartek, Vor-
sitzender des Verbandes der Deutschen 
Sozial-Kulturellen Gesellschaften in Po-
len, die Entwicklung. „Leider ist kein 
vernünftiger Dialog mit der polnischen 
Regierung möglich und kein Wille er-
kennbar, das Problem zu lösen.“ Bartek 
nannte die Lage tragisch und bedrohlich 
und erwartet politischen Druck auch 
auf EU-Ebene. „Hier geht es nicht nur 
um Bildungspolitik, sondern um Men-
schenrechte. Wir können nicht mona-
te- oder jahrelang zusehen, wie unser 
Nachwuchs sprachlich entwurzelt wird“, 
sagt Rafał Bartek und betonte, dass die 
deutsche Minderheit alles in ihrer Macht 
Stehende getan hatte, um die Entschei-
dung rückgängig zu machen. Von den 
vielen angerufenen Institutionen und 
Organisationen, auch auf EU-Ebene, 
kamen aber bislang wenig konkrete 
Rückmeldungen. 

Als Zeichen der Unterstützung für 
die deutsche Minderheit in Polen ha-
ben die Delegierten schließlich u. a. 
eine Resolution beschlossen, die die 
polnische Regierung dazu aufruft, die 
Minderheitenrechte gleichermaßen 
für alle Volksgruppen zu achten. Die 
Institutionen der Europäischen Union 
dagegen sollen u. a. Maßnahmen er-
greifen, um die europäischen Werte zu 
verteidigen, die durch die Beschlüsse 
der Regierung verletzt werden, sowie 
eine formelle Klage beim Europäischen 
Gerichtshof gegen die Diskriminierung 
der deutschen Minderheit in Polen ein-
reichen und Sanktionen ergreifen, um 
die polnische Regierung und das Par-
lament zur sofortigen Aussetzung der 
Erlasse zur Reduzierung des Deutsch-
unterrichts zu veranlassen. Schließlich 
wird auch der Europarat aufgefordert, 
u. a. den Druck auf Polen zu verstärken, 
damit es seinen Verpflichtungen aus der 
ratifizierten Rahmenkonvention und 
der Sprachencharta in vollem Umfang 
nachkommt. Den gesamten Wortlaut 
der Resolution kann man demnächst 
auf www.fuen.org nachlesen.

Berlin: Kongres FUEN  
z nowymi wyborami i rezolucjami –  
Silne mniejszości

Federalna Unia Europejskich Grup Narodowo-
ściowych (FUEN) obradowała w miniony week-
end w Berlinie, gdzie skupiono się również 
na temacie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości w Polsce. Ponadto wiceprzewod-
niczącym FUEN został Bernard Gaida, do nie-
dawna przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń w Polsce. 

Loránt Vincze będzie kierował Fe-
deralną Unią Europejskich Grup 

Narodowościowych przez kolejne trzy 
lata. Zgromadzenie delegatów w sobotę 
ponownie wybrało urzędującego prze-
wodniczącego, który ubiegał się o urząd 
jako indywidualny kandydat Demokra-
tycznego Sojuszu Węgrów w Rumunii 
(RMDSZ). Loránt Vincze w latach 
2013–2016 był wiceprzewodniczącym 
FUEN, a od 2016 r. przewodniczy tej 
organizacji. Na zgromadzeniu do pre-

zydium kandydowało dziewięć osób. 
Zgromadzenie zdecydowało, że Daniel 
Alfreider (Ladynowie we Włoszech), 
Bahne Bahnsen (Fryzowie w Niem-
czech) i Gösta Toft (Niemcy w Danii) 
będą kontynuować swoją pracę jako 
wiceprzewodniczący FUEN przez ko-
lejne trzy lata, wraz z nowo wybraną 
wiceprzewodniczącą Olivią Schubert 
(Niemcy na Węgrzech) oraz nowymi 
wiceprzewodniczącymi Nabi Braimtzik 
(Turcy w zachodniej Tracji) i Bernardem 
Gaidą (Niemcy w Polsce). 

Wiceprzewodniczący z Polski
Dla Bernarda Gaidy, który do nie-

dawna był przewodniczącym Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce, 
wybór jego osoby to wielki zaszczyt 
i odpowiedzialność. Ale chce się jej 
podjąć ze względu na swoje wielolet-
nie doświadczenie w dziedzinie polityki 
mniejszościowej, a także kontakty z rzą-
dami niemieckim i polskim. – Chodzi 
też jednak o kontakty z przedstawicie-
lami Rady Europy i politykami regio-
nalnymi zarówno w Polsce, jak i w in-
nych krajach, no i wreszcie z różnymi 
mniejszościami, co jest dobrą podstawą 
do odpowiedzialnego i kompetentne-
go sprawowania funkcji w Prezydium 
FUEN – mówi Bernard Gaida i pod-
kreśla, że mniejszość niemiecka w Pol-
sce, ze swoją liczebnością, znaczeniem, 
ale i problemami, powinna odgrywać 
szczególną rolę w międzynarodowej 
reprezentacji mniejszości narodowych.

W swojej nowej funkcji wiceprze-
wodniczącego FUEN Bernard Gaida 
chce zająć się przede wszystkim dwie-
ma kwestiami. Jedną z nich jest słaba 
sytuacja w zakresie ochrony mniejszości 
w Unii Europejskiej. Chodzi tu zarówno 
o wdrożenie inicjatywy Minority Safe-
Pack, jak i wzmocnienie Rady Europy, 
tak aby mogła ona skuteczniej monito-
rować wdrażanie Konwencji ramowej 
o ochronie mniejszości narodowych 
i Europejskiej Karty Językowej. – Dla-
tego jednym z moich ostatnich działań 
w VdG było sformułowanie i przyjęcie 
stanowiska w sprawie wdrażania Karty 
Językowej w Polsce, aby móc domagać 
się od obu stron, rządu i Rady Europy, 

lepszego uwzględnienia naszych obaw 
w procesie monitorowania i prowadzonej 
polityce mniejszościowej – mówi Gaida. 

Z drugiej strony Bernard Gaida chce, 
aby FUEN jeszcze bardziej wspierał 
grupy narodowościowe w konkretnych 
problemach. – Dzięki ostatniemu do-
świadczeniu z Polski, gdzie dosięgnęła 
nas wyraźna dyskryminacja, zrozumia-
łem, że nawet duże i stosunkowo silne 
społeczności mogą być bezradne we 
własnym kraju, a tym bardziej w wymia-
rze europejskim. Niepewność odbiera 
nam nadzieję i siłę do walki w naszych 
krajach i do oczekiwania czegoś więcej 
niż to, co już zostało osiągnięte. Nie po-
winniśmy być zadowoleni, dopóki przy-
szłość każdej społeczności narodowej 
i każdego języka nie będzie tak bezpiecz-
na, jak przyszłość naszych członków 
na pograniczu niemiecko-duńskim czy 
w Południowym Tyrolu. Ale do tego nasi 
członkowie potrzebują nie tylko dobrych 
przykładów, lecz i konkretnego wsparcia 
na drodze do celu. Po to właśnie ma być 
FUEN – uważa Bernard Gaida.

Jednocześnie wiceprzewodniczący 
chce zachować stanowisko rzecznika 
Grupy Roboczej Mniejszości Niemiec-
kich w FUEN. – W tym roku kończy 
się kadencja rzecznika, a w listopadzie 
zostanie wybrany nowy. Zadeklarowa-
łem, że jestem gotowy do dalszego kan-
dydowania. Uważam nawet, że rzecznik, 
który jest również członkiem prezydium 
FUEN, ma większe możliwości działania 
politycznego, a zwłaszcza na poziomie 
europejskim. Ale poczekajmy do listo-
pada – mówi Bernard Gaida. 

Język mniejszości
Na kongresie odbyły się jednak nie 

tylko wybory. Delegaci omówili również 
aktualne problemy mniejszości w Euro-
pie. Jednym z tematów było zmniejsze-
nie wymiaru nauczania języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości w polskich 
szkołach, co rząd RP wykorzystuje 
jako środek nacisku w ramach swo-
jego żądania zwiększenia liczby lekcji 
języka ojczystego dla polskich uczniów 
w Niemczech. – Próbujemy zrozumieć 
coś, czego się nie da zrozumieć – sko-
mentował rozwój sytuacji Rafał Bartek, 
przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce. – Niestety, żaden rozsądny dia-
log z polskim rządem nie jest możliwy 
i nie widać woli rozwiązania problemu. 

Bartek nazwał sytuację tragiczną 
i groźną i oczekuje presji politycznej 
także na poziomie UE. – Tu nie chodzi 
tylko o politykę edukacyjną, ale o prawa 
człowieka. Nie możemy stać z boku mie-
siącami czy latami i patrzeć, jak nasze 
potomstwo jest wykorzeniane językowo 
– powiedział Rafał Bartek, podkreślając, 
że mniejszość niemiecka zrobiła wszyst-
ko, by cofnąć decyzję. Jednak jak dotąd 
z wielu instytucji i organizacji, do któ-
rych się zwrócono, w tym na szczeblu 
UE, napłynęło niewiele konkretnych 
informacji zwrotnych. 

Na znak poparcia dla mniejszości 
niemieckiej w Polsce delegaci przyjęli 
ostatecznie rezolucję wzywającą rząd 
RP do przestrzegania praw mniejszo-
ści w równym stopniu dla wszystkich 
społeczności narodowych. Z kolei insty-
tucje Unii Europejskiej powinny m.in. 
podejmować działania na rzecz obrony 
wartości europejskich, które są naru-
szane decyzjami rządu, a także wnieść 
formalną skargę do Europejskiego Try-
bunału Sprawiedliwości na dyskrymina-
cję przeciwko mniejszości niemieckiej 
w Polsce i nałożyć sankcje, aby nakłonić 
rząd i parlament do natychmiastowego 
zawieszenia rozporządzeń o ogranicze-
niu liczby lekcji języka niemieckiego. 
Wreszcie wzywa się także Radę Europy 
m.in. do zwiększenia nacisku na Polskę, 
aby w pełni wypełniła swoje zobowią-
zania wynikające z ratyfikowanej Kon-
wencji ramowej o ochronie mniejszo-
ści i Europejskiej Karty Języków. Pełny 
tekst rezolucji będzie wkrótce dostępny 
na stronie www.fuen.org. 

Rudolf Urban/FUEN

Bei einer der Podiumsdiskussionen sprach Rafał Bartek (r.) über die Situation des Deutschunterrichts in Polen.
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Bernard Gaida ist einer der neuen Vizepräsidenten der FUEN.� Foto: László Mihály/FUEN

„Wir sollen nicht 
zufrieden sein, solange 
die Zukunft jeder 
Volksgruppe und 
jeder Sprache nicht 
sicher sein wird.“
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Nikolaiken (Mikołajki)/Rhein (Ryn): Rittertag des Johanniterordens

Neue Ehrenritter
So eine Versammlung von Rittern hat die Evangelisch-Augsburgische 
Kirche in Nikolaiken lange nicht gesehen. Anlässlich des Rittertages der 
Preußischen Genossenschaft des Johanniterordens am 10. September 
versammelten sich dort die Ordensritter zu einem Gottesdienst. In dessen 
Rahmen wurden sieben neue Ehrenritter in den Orden aufgenommen, 
darunter mit Oskar Prinz von Preußen der Ururenkel von Kaiser Wilhelm II. 

Der Johanniterorden kann auf eine 
lange Geschichte zurückblicken. 

Gegründet in Jerusalem im Jahr 1099, 
trat er für den christlichen Glauben ein, 
indem er Pilger beschützte und Hospitä-
ler für sie unterhielt. „Das Leid geringer, 
das Elend erträglicher zu machen“ ist 
bis heute die Aufgabe des Ordens; er 
betreibt Krankenhäuser, Kindergärten 
und Altenheime. Am bekanntesten ist 
die Johanniter-Unfallhilfe, die unter dem 
Namen „Joannici Dzieło Pomocy“ auch 
in Polen aktiv ist. Im ehemaligen Ost-
preußen unterhielt der Orden außerdem 
in Kooperation mit den Vereinen der 
deutschen Minderheit vor Ort mehrere 
Sozialstationen.

Herrenmeister, Kommendatoren …
Der Johanniterorden hat seinen offi-

ziellen Sitz in Potsdam, seine Zentrale 
aber in Berlin. Die Leitung des Ordens 
obliegt dem Herrenmeister. Aktuell ist 
das seit dem 900-jährigen Jubiläum im 
Jahr 1999 Oskar Prinz von Preußen, 
Urenkel von Kaiser Wilhelm II. Unter-
teilt ist der Orden in Genossenschaften 
beziehungsweise Kommenden, die von 
gewählten sogenannten Regierenden 
Kommendatoren geführt werden. Eine 
dieser Kommenden ist die Preußische 
Genossenschaft, deren Mitglieder am 10. 
September ihren Rittertag in Nikolaiken 
und Rhein begingen.

Im Rahmen des Gottesdienstes zum 
Rittertag, den Militärdekan Rüdiger 
Glufke sowie der Bischof von Masuren 

Paweł Hause und als Gastgeber Pastor 
Bogusław Juroszek zelebrierten, wurde 
der bisherige Regierende Kommendator 
Carl-Christoph Graf von der Groeben 
verabschiedet; sein Amt übernahm 
Alexander von Negenborn. Eine sei-
ner ersten Amtshandlungen war kurz 
danach die Einführung von sieben neu 
ernannten Ehrenrittern der Preußischen 
Genossenschaft.

… und Ehrenritter
Bei der Aufnahme in den Orden ver-

pflichten sich diese zur Achtung und 
Umsetzung der Aufgaben und der Re-
geln des Ordens. Sie müssen Mitglied 
der evangelischen Kirche sein und ihre 
Aufnahme muss durch zwei Rechtsritter 
unterstützt werden. Die Berufung erfolgt 
durch den Herrenmeister. 

Vor dem neuen Regierenden Kom-
mendator und den versammelten Rit-
tern legten in der Kirche in Nikolaiken 
die neuen Ehrenritter ihr Gelöbnis ab, 
das von der Versammlung bestätigt wur-
de. Für den amtierenden Herrenmeis-
ter eine doppelte Freude als Vater eines 

der neuen Ehrenritter. Dieser ist der 
Ururenkel von Kaiser Wilhelm II. und 
heißt – wie sein Vater – Oskar Prinz von 
Preußen. Nach dem Gelöbnis bekamen 
die neuen Mitglieder den schwarzen 
Ordensumhang mit dem weißen acht-
spitzigen Stern auf der linken Brustseite 
umgelegt und ein Diplom als offizielle 
Bestätigung ausgehändigt. Zum ersten 
Mal öffentlich trugen sie ihn dann am 
selben Tag bei der feierlichen Abend-
veranstaltung zum Rittertag in Rhein.

Mikołajki (Nikolaiken) / Ryn (Rhein): 
Święto Rycerstwa Zakonu Joannitów – 
Nowi rycerze honorowi

Kościół ewangelicko-augsburski w Mikołajkach 
dawno nie widział takiego zgromadzenia ry-
cerzy. Z okazji Święta Rycerstwa Pruskiego 
Stowarzyszenia Zakonu Joannitów 10 września 
rycerze zakonu zebrali się tam na nabożeń-
stwie, w ramach którego do zakonu zostało 
przyjętych siedmiu nowych honorowych ry-
cerzy, w tym Oskar Książę Pruski, prawnuk 
cesarza Wilhelma II.

Zakon joannitów ma długą historię. 
Założony w Jerozolimie w 1099 r., 

propagował wiarę chrześcijańską poprzez 
ochronę pielgrzymów i utrzymywanie 
dla nich szpitali. „Aby cierpienie było 
mniejsze, nieszczęście bardziej znośne” 
– to misja zakonu do dziś; prowadzi szpi-
tale, przedszkola i domy starców. Najbar-
dziej znany jest Johanniter Unfallhilfe, 
który działa również w Polsce pod nazwą 
„Joannici Dzieło Pomocy”. W dawnych 
Prusach Wschodnich zakon prowadził 
także kilka stacji opieki społecznej we 
współpracy z lokalnymi stowarzysze-
niami mniejszości niemieckiej.

Mistrzowie, komendatorzy…
Zakon joannitów ma swoją oficjal-

ną siedzibę w Poczdamie, ale centralę 
w Berlinie. Kierowanie zakonem spo-
czywa na mistrzu zakonu, którym obec-
nie, od czasu jubileuszu jego 900-lecia 
w 1999 r., jest Oskar Książę Pruski, 
prawnuk cesarza Wilhelma II. Zakon 
dzieli się na stowarzyszenia bądź ko-
mendy, którymi kierują wybierani tzw. 

komendatorzy zarządzający. Jedną z ta-
kich komandorii jest Stowarzyszenie 
Pruskie, którego członkowie 10 wrze-
śnia obchodzili swoje Święto Rycerstwa 
w Mikołajkach i Rynie.

Podczas nabożeństwa z okazji Święta 
Rycerstwa, które celebrowali dziekan 
wojskowy Rüdiger Glufke, a także bi-
skup mazurski Paweł Hause i jako go-
spodarz proboszcz Bogusław Juroszek, 
pożegnano dotychczasowego komen-
datora zarządzającego, hrabiego Carla-
-Christopha von der Groeben; po nim 
urząd przejął Alexander von Negenborn. 
Jednym z jego pierwszych oficjalnych ak-
tów wkrótce potem było wprowadzenie 
siedmiu nowo mianowanych honoro-
wych rycerzy Stowarzyszenia Pruskiego.

… i rycerze honorowi
Przy przyjęciu do zakonu zobowiązują 

się do przestrzegania i realizacji zadań 
i reguł zakonu. Muszą być członkami 
Kościoła ewangelickiego, a ich przyjęcie 
musi być poparte przez dwóch rycerzy 
prawa. Mianowania dokonuje mistrz 
zakonu. 

W obecności nowego komendatora 
zarządzającego i zgromadzonych rycerzy 
w kościele w Mikołajkach nowi rycerze 
honorowi złożyli śluby, które zostały 
zatwierdzone przez zgromadzenie. Była 
to podwójna radość dla urzędującego 
mistrza jako ojca jednego z nowych 
rycerzy honorowych, który jest pra-
wnukiem cesarza Wilhelma II i nazywa 
się – podobnie jak jego ojciec – Oskar 
Książę Pruski. Po złożeniu ślubów nowi 
członkowie otrzymali czarną pelerynę 
zakonu z białą ośmioramienną gwiazdą 
na lewej stronie piersi oraz dyplom jako 
oficjalne potwierdzenie. Następnie tego 
samego dnia założyli ją po raz pierwszy 
publicznie na wieczornej uroczystości 
z okazji Dnia Rycerstwa w Rynie.

Uwe Hahnkamp

Dietrichswalde (Gietrzwałd): Kirchweihfest und Jahrestag der Erscheinungen

Warum nimmt man uns unsere Maria weg?
Das Kirchweihfest und der Jahres-
tag der Erscheinungen der Heiligen 
Jungfrau Maria ist das größte reli-
giöse Ereignis in unserer Region. 
Leider dient es nicht nur dem Gebet, 
sondern auch dazu, Menschen zu 
spalten.

In diesem ermländischen Dorf fand am 
11. September die diesjährige Feier 

zum 145. Jahrestag der Marienerschei-
nungen und des damit verbundenen 
Kirchweihfestes statt. Das Wetter war, 
wie immer, gut. Obwohl es am Morgen 
ein wenig geregnet hatte, klärte sich der 
Himmel zum Zeitpunkt des Hauptgot-
tesdienstes auf und die Sonne schien 
wie immer über Dietrichswalde. Die 
Gläubigen kamen in großer Zahl, aber 
anscheinend doch weniger als im letzten 
Jahr und in den Jahren vor der Pande-
mie. Allerdings waren hierbei nicht nur 
aus der Diözese Ermland, sondern auch 
aus anderen Regionen Polens Pilger-
gruppen zu sehen. Das Kirchweihfest 
und der Jahrestag der Erscheinungen ist 
zugleich das diözesane Erntedankfest, 
sodass auch in diesem Jahr die Kranz-
niederlegung vor dem Altar stattfand. 
Wie üblich wurden die Feierlichkeiten 
von Ständen begleitet, an denen Lebens-
mittel, Souvenirs, Devotionalien und 
tonnenweise Brezeln verkauft wurden, 
die ebenso wie der Hochlandkäse (Os-
cypek) kaum Teil der ermländischen 
Tradition sind.

Begrüßt wurden die Pilger von Erz-
bischof Józef Górzyński, dem Metropo-
liten von Ermland.

„Wie jedes Jahr treffen wir uns in der 
Wallfahrtskirche von Dietrichswalde, 
um die Geburt von Maria, der Herrin 
von Dietrichswalde, zu feiern. Jedes Jahr 

schenkt uns das Leben eine besondere 
Intention. In diesem Jahr ist es unsere 
inständige Bitte um Frieden in der Uk-
raine. Zu den einzelnen Intentionen, 
die uns heute ans Herz gelegt werden, 
fügen wir ein Gebet für unser geliebtes 
Heimatland, für die Weltkirche und für 
unsere Diözese Ermland hinzu. Tradi-
tionell schließen wir den Dank an Gott 
für die diesjährige Ernte ein“, sagte Erz-
bischof Górzyński.

Die Predigt hielt Erzbischof Tadeusz 
Wojda, Metropolit von Danzig. Obwohl 

er aus Danzig, wo Deutsche und Polen 
lebten, ins Ermland gekommen war und 
die komplizierte nationale Situation ver-
stehen sollte, betonte er in seiner Pre-
digt – wie frühere Prediger – stark die 
Tatsache, dass Maria Polnisch sprach.

„Maria ist zwei Mädchen im Teen-
ageralter erschienen: Justyna Szafrańska 
und Barbara Samulowska. Mit ihnen 
sprach sie, aber nicht auf Deutsch, wie 
es sich gehörte, sondern auf Polnisch. Sie 
sprach in einer verbotenen Sprache, was 
bei der polnischen Bevölkerung große 
Begeisterung und bei den preußischen 
Behörden Bestürzung auslöste. Auf 
diese Weise setzte Maria ein wichtiges 
Zeichen, dass sie selbst für die polni-
schen Katholiken und die polnische 
Gemeinschaft eintrat. Sie hat gezeigt, 
dass niemand dem Himmel befehlen 
kann“, betonte der Prediger.

Die einzige von der katholischen Kir-
che anerkannte Erscheinung der Heili-
gen Jungfrau Maria zu politisieren, ist 
gelinde gesagt ein Missbrauch. Schließ-
lich erschien Maria Justyna Szafrańska 
und Barbara Samulowska nicht, weil 
sie Polinnen waren, sondern weil sie 
sie aufgrund ihrer Religiosität für wür-
dig hielt, ausgezeichnet zu werden. Sie 
sprach mit ihnen auf Polnisch, weil sie 
zuhause auf Polnisch sprachen und be-
teten. Die Heiligste Mutter wollte, dass 
die Mädchen sie gut verstehen. Wenn 
sie zuhause auf Deutsch gesprochen und 
gebetet hätten, hätte sie mit ihnen auf 
Deutsch gesprochen. Die Gottesmutter 
bringt die Menschen zusammen. Sie 
liebt jeden Polen genauso sehr wie jeden 
Deutschen. Sie teilt die Menschen nicht 
nach ihrer Nationalität ein. Das weiß 
der Erzbischof sicherlich. Warum also 
schreibt er Maria zu, dass sie die Polen 
bevorzugt? Warum nimmt er uns unsere 
Maria weg?

Gietrzwałd (Dietrichswalde): Odpust 
i rocznica objawień – Dlaczego 
zabierają nam naszą Maryję?

Odpust i rocznica objawień Najświętszej Ma-
ryi Panny to największe wydarzenie religijne 
w naszym regionie. Niestety służy ono nie 
tylko modlitwie, lecz również dzieleniu ludzi.

Tegoroczne obchody 145. rocznicy 
objawień maryjnych i związany 

z nimi odpust odbyły się w tej war-
mińskiej wsi 11 września. Pogoda jak 
zwykle dopisała. Chociaż rano padał 
mały deszcz, to w trakcie głównej mszy 
pochmurne niebo wypogodziło się i nad 
gietrzwałdzką łąką, jak zawsze, zabłysło 
słońce. Wiernych przybyło dużo, ale jak-
by mniej niż w roku ubiegłym i poprzed-
nich, przedpandemicznych latach. Dało 
się jednak zauważyć grupy pielgrzy-
mów nie tylko z diecezji warmińskiej, 
ale i z innych regionów Polski. Odpust 
i rocznica objawień to także diecezjalne 
dożynki, dlatego także w tym roku odby-
ło się składanie wieńców przed ołtarzem. 
Jak zwykle też uroczystościom towarzy-
szyły odpustowe stragany z jedzeniem, 
upominkami, dewocjonaliami i tonami 
obwarzanków, które raczej do tradycji 
warmińskiej nie należą, podobnie jak 
góralskie serki oscypki.

Przybyłych pielgrzymów przywitał 
metropolita warmiński abp Józef Gó-
rzyński.

– Jak co roku spotykamy się na gie-
trzwałdzkim odpuście, aby świętować 
narodzenie Maryi, Pani Gietrzwałdzkiej. 
Życie każdego roku podsuwa nam szcze-
gólną intencję. W tym roku jest nią na-
sze gorące błaganie o pokój na Ukrainie. 
Do indywidualnych intencji przyniesio-
nych dzisiaj w naszym sercu dołączamy 
modlitwę za naszą umiłowaną ojczyznę, 
za Kościół powszechny i za naszą war-

mińską diecezję. Tradycyjnie dołącza-
my dziękczynienie Bogu za tegoroczne 
plony – mówił abp Górzyński.

Homilię wygłosił abp Tadeusz Wojda, 
metropolita gdański. Chociaż przyjechał 
na Warmię z Gdańska, w którym żyli 
Niemcy i Polacy, i powinien rozumieć 
skomplikowaną sytuację narodową, 
to w swoim kazaniu, podobnie jak po-
przedni kaznodzieje, podkreślił z mocą 
to, że Maryja mówiła po polsku.

– Maryja objawiła się dwóm nastolet-
nim dziewczynkom: Justynie Szafrań-
skiej i Barbarze Samulowskiej. To z nimi 
rozmawiała, ale nie po niemiecku, jak 
należało, tylko po polsku. Rozmawia-
ła w języku zakazanym, co rozbudziło 
ogromny entuzjazm pośród ludności 
polskiej i konsternację władz pruskich. 
W ten sposób Maryja dała ważny znak, 
że sama staje w obronie polskich kato-
lików i polskiej społeczności. Pokazała, 
że niebu nikt nie może rozkazywać – 
podkreślał kaznodzieja.

Upolitycznianie jedynego uznanego 
przez Kościół katolicki objawienia Naj-
świętszej Maryi Panny – to co najmniej 
nadużycie. Maryja nie ukazała się prze-
cież Justynie Szafrańskiej i Barbarze Sa-
mulowskiej dlatego, że były Polkami, lecz 
dlatego, że uznała je za godne wyróżnie-
nia ze względu na ich religijność. Prze-
mówiła do nich po polsku, bo w domu 
mówiły i modliły się po polsku. Matka 
Najświętsza chciała, aby dziewczyny 
dobrze ją rozumiały. Gdyby w domu 
mówiły i modliły się po niemiecku – 
to przemówiłaby do nich po niemiecku. 
Matka Boska łączy ludzi. Tak samo kocha 
każdego Polaka, jak każdego Niemca. 
Nie dzieli ludzi według nacji. To arcy-
biskup na pewno wie. Więc dlaczego 
przypisuje Maryi, że preferuje Polaków? 
Dlaczego zabiera nam naszą Maryję?

Lech Kryszałowicz

Die neuen Ehrenritter, unter ihnen Oskar Prinz von Preußen, der Ururenkel von Kaiser Wilhelm II., beim Gelöbnis 
in der Evangelisch-Augsburgischen Kirche in Nikolaiken.� Foto: Uwe Hahnkamp

Zahlreiche Gläubige kamen nach Dietrichswalde, um 
den 145. Jahrestag der Marienerscheinungen zu feiern.
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Seit 1999 leitet Oskar 
Prinz von Preußen, 
Urenkel von Kaiser 
Wilhelm II., den 
Johanniterorden.

Die Gottesmutter 
bringt die Menschen 
zusammen. Sie liebt je-
den Polen genauso sehr 
wie jeden Deutschen.
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28. Sonntag 
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
2. Kön 5,14-17
2. Lesung: 2. Tim 2,8-13
Evangelium: Lk 17,11-19

Viele Sorgen plagen uns im Leben. 
Das Wort Inflation könne wir nicht 

mehr hören. Die Unterhaltskosten wer-
den immer höher. Wie sollen wir da über 
die Runden kommen? Wenn wir gesund 
sind, schaffen wir es mit kleineren oder 
größeren Verlusten. Werden wir krank, 
verlieren die Arbeit, geraten in Schulden, 
dann haben wir es schwer und brauchen 
Hilfe von außen. 

Diese kam für 10 Aussätzige im 
Grenzgebiet von Samarien und Gali-
läa rechtzeitig. Jesus befand sich auf 
dem Weg nach Jerusalem und zog dort 
vorbei. Die Kranken sahen Ihn kom-
men und riefen: „Jesus, Meister, hab 
Erbarmen mit uns!“ Als 
er sie sah, sagte er zu 
ihnen: „Geht, zeigt euch 
den Priestern!“ Und es 
geschah: Während sie 
hingingen, wurden sie rein. Einer von 
ihnen aber kehrte um, als er sah, dass 
er geheilt war; und er lobte Gott mit 
lauter Stimme. Er warf sich vor den Fü-
ßen Jesu auf das Angesicht und dankte 
ihm. Dieser Mann war ein Samariter. 
Da sagte Jesus: „Sind nicht zehn rein 
geworden? Wo sind die neun? Ist denn 

keiner umgekehrt, um Gott zu ehren, 
außer diesem Fremden?“ Und er sagte 
zu ihm: „Steh auf und geh! Dein Glau-
be hat dich gerettet.“ Der Kommentar 
im Schott-Messbuch weist darauf hin: 
„Nicht die Krankheit ist für Jesus das 

Problem, sondern der 
Mensch. Er heilt die zehn 
Aussätzigen, aber nur ei-
ner kommt zurück, um zu 
danken. Nur an ihm ist 

das Wunder ganz geschehen. Dieser 
eine, ein Samariter, glaubt und weiß, 
dass er nicht nur geheilt, sondern auch 
angenommen ist. Die anderen haben 
keine Zeit, sie haben Nachholbedarf, 
Ansprüche an das Leben. Den aber, der 
ihnen das wirkliche Leben geben könnte, 
scheinen sie schon vergessen zu haben.“

Johannes Bours (1913-1988), ka-
tholischer Theologe und Schriftsteller, 
verfasste dazu folgende Worte: „Herr, 
du hast mich geheilt. Von dir kommt 
es, dass ich lebe. Deine Liebe hat 
mich gefunden, noch bevor ich rief. 
Ich habe von dir die Heilung empfan-
gen, aber das Herz, das du berühren 
möchtest, ist immer noch nicht in 
seiner Tiefe aufgetan zum lebendigen 
Glauben: das Zurückkehren, die tie-
fe Bekehrung ist immer noch zu tun. 
Herr, locke mich mit der Kraft deiner 
Liebe. Lass mich dankbar werden, damit 
das Herz, dieses so oft in sich befange-
ne und verzagte, dieses so oft stumpfe 
und verschlossene Herz sich weitet und 
öffnet für dein größeres Wort: ‚Steh auf 
und geh! Dein Glaube hat dich gerettet‘.“

In unserer Zeit vergessen wir allzu 
leicht, dass Gott uns in seiner Hand 
hält. Auch wenn es im gegebenen Au-
genblick danach nicht aussieht – Er 
ist bei uns. Der Glaube an Gott und 
seine Kraft werden heutzutage von so 
manchen nicht mehr ernst genommen. 
Die Überzeugung: Wir beherrschen 
das Leben, setzt sich immer mehr 
durch. Dabei können wir in ausweg-
losen Situationen nichts ausrichten. 
So verharren wir in angespannter 
Erwartung, wann der Krieg in der 
Ukraine vorüber sein wird und mit 
ihm auch unsere Sorgen. Sollten wir 
doch nicht eher unser Gott-Vertrauen 
erwecken und Jesus, den Herrn der 
Geschichte, anrufen: „Meister, hab 
Erbarmen mit uns!“?� q

Wort zum Sonntag

„Steh auf und geh! 
Dein Glaube hat dich 

gerettet.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Breslau: Generalkonsulat feiert Deutsche Einheit

Freundschaft
Wenige Tage vor dem Tag der Deut-
schen Einheit lud das Deutsche Ge-
neralskonsulat in Breslau am 30. 
September zu einem Empfang ein. 
Neben dem 32. Jahrestag des Natio-
nalfeiertages standen auch aktuelle 
Themen auf dem Programm. 

So konnten die Gäste u. a. eine Aus-
stellung junger ukrainischer Künstler 

bewundern, die ein wenig vermitteln 
sollte, wie die Kunst vor und nach dem 
Angriffskrieg Russlands ihr Land und die 
Welt betrachtet. Dies sollte, so der deut-
sche Generalkonsul in Breslau, Martin 
Kremer, ein Zeichen sein, dass Deutsch-
land an der Seite der Ukraine stehe. 

Und als Zeichen guter deutsch-pol-
nischer Nachbarschaft wurde auch im 
Generalkonsulat der sog. Buddy Bear 
aufgestellt, der Breslau und Berlin ver-
binden soll und vom Kunstprofessor 
Krzysztof Skrabek gestaltet wurde. 
Dieser wird im Vorgarten des Konsu-
lates die Gäste begrüßen, ähnlich wie es 
schon andere Bären u. a. vor der Deut-
schen Botschaft in Warschau oder dem 
Konsulat in Oppeln tun. 

In seiner Ansprache betonte Ge-
neralkonsul Kremer nicht nur die 
eigentliche deutsche Einheit und die 
spätere Entwicklung bis hin zur heuti-
gen deutsch-polnischen Partnerschaft 
in der Europäischen Union und der 
NATO, sondern auch die polnische 
Solidarność-Bewegung, die diese Einheit 

erst möglich gemacht hatte, weil sie für 
die Deutschen Inspiration gewesen sei.

Zum Stichwort „Inspiration“ erlaubte 
sich der niederschlesische Vizemarschall 
Marcin Krzyżanowski bei seiner Rede 
eine Spitze und meinte, Deutschland 
könne sich auch heute von Polen ins-
pirieren lassen, wie die Ukraine unter-
stützt werden solle. Darauf erwiderte 
Breslaus stellvertretender Stadtpräsident 
Sebastian Lorenc, er sei manchmal be-

schämt über die polnische Berichter-
stattung über Deutschland. „Seien Sie 
versichert, Breslau wird immer für die 
deutsch-polnische Freundschaft ein-
stehen und über sie wachen“, meinte 
Lorenc. 

Der Empfang wurde musikalisch be-
gleitet vom Knabenchor des Nationalen 
Musikforums Breslau unter der Leitung 
von Małgorzata Podzielna.

Rudolf Urban

DFK im Tropical Islands
Der DFK Deschowitz plant schon wie-

der einen Ausflug. Diesmal soll es am 19. 
November Richtung Berlin gehen. Rei-
seziel ist der große Wasserpark Tropical 
Islands. Los geht es aus Deschowitz um 6 
Uhr. Der Aufenthalt im Wasserpark wird 
sechs Stunden dauern. Gegen 23. Uhr 
geht es wieder nach Hause. Für Kinder 
kostet die Teilnahme 240 Złoty und 22 
Euro, Erwachsene bezahlen 240 Złoty 
und 30 Euro. Anmelden kann man sich 
unter der Telefonnummer 609440468.

Oktoberfest in Walzen
Am 22. Oktober lädt der DFK Wal-

zen zu einem Oktoberfest ein. Es geht 
los um 19 Uhr im Kulturhaus in Wal-
zen. Auf dem Programm: Auftritt des 
Blasorchesters Brass Boyz aus Bayern, 
Tanzabend mit der Band Metro. Auf 
die Gäste wartet ein gut gefülltes Büfett.

Erntedankfestworkshop

Der DFK Oberglogau-Hinterhof hatte 
seine Mitglieder zu seinem Bastelwork-
shop eingeladen. Pünktlich zum anste-
henden Erntedankfest sollten an diesem 
Tag die Erntedankfestkrone und Ernte-
dankfestdekorationen entstehen. Nach 
einem gelungenen Nachmittag wurde 
die Erntedankfestkrone fertiggestellt. 

Die Damen bereiteten auch viele Deko-
rationen vor, mit denen das Dorf zum 
Erntedankfest dekoriert werden kann. 
Der Workshop fand im Rahmen des 
Projekts „Begegnungsstättenarbeit“ statt.

Oktoberfest in Reinschdorf
Auch die Deutschen in der Gemeinde 

Reinschdorf veranstalten demnächst ein 
Oktoberfest. Los geht es am 8. Oktober 
ab 17 Uhr im Kulturhaus in Reinsch-
dorf. Zuerst treten die Kulturgruppen 
aus dem Kulturhaus auf, dann singt ab 
17:30 Uhr Zuzanna Herud. Um 18 Uhr 
tritt das DFK-Blasorchester aus Nessel-
witz auf. Um 19 Uhr findet der offizielle 
Fass-Anstich statt. Ab 19:15 Uhr ist eine 
Tanzparty mit MattMusic geplant. Baye-
rische Volkstrachten sind gern gesehen. 

Messe in Chrzumczütz
Der DFK-Gemeindevorstand in 

Proskau veranstaltet am Sonntag, den 
9. Oktober, eine heilige Messe für alle 
verstorbenen und lebenden Mitglieder 
der deutschen Minderheit der Gemeinde 
Proskau. Die Messe wird um 9 Uhr in 
der Pfarrkirche in Chrzumczütz begin-
nen. Nach der Messe sind alle herzlich 
zum Pfarrsaal eingeladen, wo ein Früh-
stück serviert wird.

Letzte freie Plätze
Für die Deutschkurse, die bei der 

DSKG Breslau im Oktober starten, gibt 
es noch einzelne freie Plätze. Das betrifft 
Kurse auf den Niveaustufen A1/A2 und 
B1/B2. Anmelden kann man sich per 
E-Mail (biuro@ntks.pl) oder auch te-
lefonisch (+48 71 361 42 36).� adur
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Woche im DFK

Prof. Krzysztof Skrabek (li.) gestaltete den Bären, den Generalkonsul Kremer (re.) gerade enthüllt.� Foto: R.Urban

Oppeln: Autorenlesung mit Christiane Hoffmann

Lebensthema
Zum Auftakt der 19. Deutschen Kulturtage im Oppelner Schlesien lud die 
Österreich-Bibliothek in Oppeln ins kürzlich eröffnete Dokumentations- 
und Ausstellungszentrum der deutschen Minderheit in Polen (DAZ) ein. 
Im Mittelpunkt stand dabei die Vorstellung eines Buches der Journalistin 
Christiane Hoffmann. Daneben wurde auch eine Ausstellung eröffnet.

Am vergangenen Sonntag (02.10.) 
konnte sich der Himmel über Op-

peln nicht entscheiden, ob er es regnen 
oder die Sonne scheinen lassen wollte. 
Aber vielleicht passte dieses wechsel-
hafte Wetter ja ganz gut zur ersten Ver-
anstaltung der diesjährigen Deutschen 
Kulturtage im Oppelner Schlesien, bei 
der ein Buch vorgestellt wurde, in dem 
es nicht an Traurigkeit fehlt, aber auch 
Freude und Humor nicht zu kurz kom-
men, wie Monika Wójcik-Bednarz, die 
Leiterin der Österreich-Bibliothek in 
Oppeln, feststellte.

Neben ihr auf dem Podium in den 
Räumlichkeiten des DAZ hatte Chris-
tiane Hoffmann Platz genommen, die 
Autorin jenes Buches, das unter dem 
Titel „Alles, was wir nicht erinnern – 
Auf dem Fluchtweg meines Vaters“ be-
reits im Februar dieses Jahres erschienen 
ist. „Ein sehr persönliches, literarisches 
Buch über Flucht und Heimat, über die 
Schrecken des Krieges und über das, was 

wir verdrängen, um zu überleben“, heißt 
es Klappentext der 279-Seiten-Lektüre. 

Christiane Hoffmanns Vater war 
Anfang 1945 als damals Neunjähriger 
aus dem schlesischen Dorf Rosenthal 
(Różyna) vor der anrückenden Roten 
Armee in Richtung Westen geflohen. 
Sein Fluchtschicksal hat ihn sein Le-
ben lang begleitet; es blieb, wie bei so 
vielen Familien, eine Wunde. 75 Jahre 
später, im Januar 2020, geht Christiane 
Hoffmann denselben Weg, 550 Kilo-
meter durch Polen und Tschechien bis 
nach Deutschland. Sie sucht nach der 
Geschichte und ihren Narben – und 
bringt ihre Gedanken, Begegnungen 
und Gespräche von unterwegs zu Pa-
pier. Ihr Buch ist zugleich Reisebericht, 
Familiengeschichte und die Erzählung 
einer Vater-Tochter-Beziehung.

„Die Flucht meines Vaters war für 
mich ein Lebensthema; ich habe mich 
immer wieder damit beschäftigt. Und 
nach seinem Tod kam mir dieser Ge-

danke, den Fluchtweg, den er im Januar 
1945 mit seiner Mutter und dem Treck 
aus seinem Dorf gelaufen ist, noch ein-
mal nachzugehen. Das war für mich 
einfach eine Art, mich noch mal anders 
mit dieser Geschichte zu beschäftigen“, 
sagt Christiane Hoffmann, die viele 
Jahre als Journalistin unter anderem 
für die Frankfurter Allgemeine Zeitung 
sowie für das Magazin Der Spiegel ar-

beitete und derzeit Erste Stellvertretende 
Sprecherin der Bundesregierung ist. Mit 
ihrem Buch holt sie die Erinnerung an 
Flucht und Vertreibung ins 21. Jahrhun-
dert. „Zugleich wollte ich auch etwas 
über die Länder erfahren, durch die 
[die] Fluchtroute [meines Vaters] führte, 
über das heutige Polen und Tschechien, 
darüber, wie die Menschen dort jetzt mit 
der Vergangenheit leben, was sie für ihr 

Verhältnis zu Deutschland und zur EU 
bedeutet“, so die Autorin.

Im Anschluss an das Gespräch mit 
Christiane Hoffmann wurde auf der 
(überdachten) Terrasse des DAZ noch 
die Ausstellung „Zu Hause und doch 
fremd – Vom Umgang mit Entwurze-
lung und Heimatverlust am Beispiel 
Schlesien“ eröffnet. Die Ausstellung ist 
bis Ende Dezember im DAZ zu sehen.

Lucas Netter

Christiane Hoffmann (links) mit Monika Wójcik-Bednarz, Leiterin der Österreich-Bibliothek in Oppeln, bei der 
Buchvorstellung im DAZ� Foto: Lucas Netter

Christiane Hoffmanns Buch erschien 
im Verlag C.H.Beck und ist bislang 

ausschließlich in deutscher Sprache er-
hältlich. Es kostet 22 Euro (Hardcover). 
Die ISBN lautet: 978-3-406-78493-4. Die 
Buchvorstellung in Oppeln können Sie 
sich auch online auf dem YouTube-Ka-
nal der Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schlesien 
(SKGD) ansehen: 
https://youtu.be/yTH8LXvpmfs
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QQ Okrągły jubileusz: 19 i 20 li-
stopada odbędzie się jubileuszowa 30. 
edycja Festiwalu Chórów i Zespołów 
Śpiewaczych Mniejszości Niemieckiej. 
Tradycyjnie w sobotę na scenie Gminnego 
Ośrodka Kultury w Walcach rywalizować 
będę chóry. Początek o godz. 14.00. Dzień 
później o godz. 13.00 rozpocznie się prze-
gląd zespołów śpiewaczych. Wszystkie 
informacje, a także formularz zgłoszenio-
wy dostępne są na stronie organizatora: 
www.gok.walce.pl. W Festiwalu mogą 
brać udział chóry i zespoły z województw: 
opolskiego, śląskiego i dolnośląskiego.

QQ „Frederick im Herbst“: Zu die-
sem Thema findet am 15. Oktober ab 
9:30 Uhr ein Workshop im Rahmen des 
Projekts „LernRAUM.pl“ statt. Der Work-
shop ist für Kinder gedacht und wird von 
Ewa Pietrek geleitet. Die kleine Maus 
Frederick bereitet sich ganz anders auf 
den Winter vor. Wie sie und ihre Familie 
die schwere Jahreszeit überstehen, das 
erfahren die Kinder während des Work-
shops. Anmeldung: oppeln@lernraum.
pl. Der Workshop wird in Oppeln in der 
ul. Krupnicza 15 stattfinden.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Szczodre: Nowa tablica pamiątkowa z okazji 120. rocznicy śmierci króla Alberta I Wettyna

Jego imię nie będzie zapomniane
W tym roku przypada 120. rocznica śmierci saksońskiego króla Alberta 
I Wettyna. W Szczodrem, gdzie mieściła się letnia rezydencja saksońskich 
królów, po śmierci Alberta jego żona księżna Carola postawiła kamienny 
krzyż z pamiątkową tablicą. Ta ostatnia, odnowiona dzięki współpracy 
gminy Długołęka i władz Saksonii została, niedawno odsłonięta w parku 
w Szczodrem.

Ze „śląskiego Windsoru”, jak niegdyś 
nazywano wspaniały pałac w Szczo-

drem, został dziś tylko niewielki budy-
nek, który nie oddaje świetności tego 
miejsca. Gmina Długołęka zadbała jed-
nak o park otaczający niegdyś pałac. 
Do dziś wrażenie robią potężne stare 
dęby, pamiętające zapewne czasy, gdy 
do Szczodrego zjeżdżali się saksońscy 
królowie. 

„Wy, którzy przechodzicie obok”
Rodzina Wettynów cieszyła się wy-

jątkową popularnością wśród miesz-
kańców ówczesnego Sibyllenort. Już 
w XIX w. pałac był nie tylko miejscem 
zamieszkania arystokratów, ale również 
atrakcją turystyczną. Z 420 pomieszczeń 
pałacowych zwiedzającym udostępniono 
aż 80! A ci przyjeżdżali chętnie, więc 
w okolicy powstawały gospody, zajazdy 
i rozwijało się browarnictwo. Król Al-
bert był postrzegany przez mieszkańców 
jako sprawiedliwy i łagodny. Za jego 
panowania podjęto szereg inicjatyw 
zmierzających do poprawy życia ubo-
gich oraz przeprowadzono komplek-
sową reformę systemu podatkowego. 
Zmarł w Szczodrem, wielka więc była 
tu żałoba po jego śmierci. Jego żona 
Carola postawiła w 1902 r. na pagórku 
w parku kamienny krzyż ku pamięci 
króla Alberta. Napis na krzyżu głosił: 
„Wy, którzy przechodzicie obok jego 
ulubionego miejsca, pomyślcie o nim 
w miłości i modlitwie. O tym, któremu 
radość sprawiało dzielenie się z innymi 
łagodnością i sprawiedliwością”. 

Nowa tablica na jubileusz
17 września odbyła się w Szczodrem 

uroczystość odsłonięcia odnowionego 
pomnika i tablicy. Wzięli w niej udział 
przedstawiciele władz Saksonii, gminy 
Długołęka i Inicjatywy na rzecz zacho-
wania dóbr kultury śląskiej. – Król Al-

bert jeszcze za życia cieszył się dobrą 
sławą, również w Szczodrem. Jego żona 
chciała, żeby jego imię nie zostało zapo-
mniane. I tak się stało – mówiła podczas 
uroczystości zastępczyni wójta gminy 
Długołęka Joanna Adamek. Jörg Gies-
sler, reprezentujący Inicjatywę na rzecz 
zachowania dóbr kultury śląskiej, jest 
bardzo zadowolony, że przedsięwzię-
cie udało się doprowadzić do końca. 
– Przygotowania do dzisiejszego dnia 
trwały dwa lata. Tablicę wykonał ka-

mieniarz Jerzy Demski, a medalion 
firma ze Szczecina. Sam krzyż został 
odnowiony jeszcze na wiosnę. Gmina 
zainstalowała tablicę informacyjną przy 
krzyżu – mówi Jörg Giessler. Zastępca 
wójta zapowiada, że to nie koniec prac 
w parku w Szczodrem. W planach jest 
dalsze restaurowanie okolicy i jej za-
bytków.

Sibyllenort: Neue Gedenktafel 
anlässlich des 120. Todestages von 
König Albert I. von Sachsen – Sein Name 
wird nicht vergessen werden

In diesem Jahr jährt sich der Todestag des säch-
sischen Königs Albert I. (1828-1902), einem 
Abkömmling der Familie von Wettin, zum 120. 
Mal. In Sibyllenort, der Sommerresidenz der 
sächsischen Könige, ließ seine Frau Fürstin 
Carola nach Alberts Tod ein Steinkreuz mit 
einer Gedenktafel errichten. Letztere wur-
de dank der Zusammenarbeit zwischen der 
Gemeinde Langewiese und den sächsischen 
Behörden restauriert und kürzlich im Park 
von Sibyllenort enthüllt.

Vom „schlesischen Windsor“, wie das 
prächtige Schloss in Sibyllenort einst 
genannt wurde, ist heute nur noch ein 
kleines Gebäude übrig, das die Pracht 
des Ortes nicht wiedergibt. Die Gemein-
de Langewiese hat sich jedoch um den 
Park gekümmert, der das Schloss einst 

umgab. Noch heute beeindrucken die 
mächtigen alten Eichen, die wohl an 
die Zeit erinnern, als die sächsischen 
Könige nach Sibyllenort kamen. 

„Ihr, die ihr vorbeikommt“
Die Familie Wettin war bei den Be-

wohnern von Sibyllenort zu dieser Zeit 
außerordentlich beliebt. Bereits im 19. 
Jahrhundert war das Schloss nicht nur 
die Residenz der Aristokraten, sondern 
auch eine Touristenattraktion. Von den 
420 Räumen des Schlosses waren 80 für 
Besucher zugänglich! Und sie kamen 
bereitwillig, so dass sich in der Gegend 
Gasthäuser, Schenken und eine Brau-
erei ansiedelten. König Albert wurde 
von den Einwohnern als schön und 
sanftmütig empfunden. Während sei-
ner Regierungszeit gab es eine Reihe 
von Initiativen zur Verbesserung der 
Lebensbedingungen der Armen und 
eine umfassende Reform des Steuersys-
tems. Er starb in Sibyllenort, die Trau-
er um seinen Tod war dort also groß. 
Seine Frau Carola errichtete 1902 auf 
einer Anhöhe im Park ein Steinkreuz 
zum Gedenken an König Albert. Die 
Inschrift auf dem Kreuz verkündete: 
„Ihr, die ihr an seinem Lieblingsplatz 
vorbeikommt, denkt in Liebe und Ge-
bet an ihn. An jenen, der Freude daran 
hatte, Sanftmut und Gerechtigkeit mit 
anderen zu teilen.“ 

Neue Gedenktafel zum Jubiläum
Am 17. September fand in Sibyllenort 

eine Feier zur Enthüllung des renovier-
ten Denkmals und der Gedenktafel statt. 
An der Veranstaltung nahmen Vertre-
ter der sächsischen Behörden, der Ge-
meinde Langewiese und der Initiative 
zur Erhaltung schlesischer Kulturgü-
ter teil. „Zu seinen Lebzeiten genoss 
König Albert einen guten Ruf, auch 
in Sibyllenort. Seine Frau wollte, dass 
sein Name nicht in Vergessenheit gerät. 
Und so ist es geschehen“, sagte Joanna 
Adamek, stellvertretende Vorsteherin 
der Gemeinde Langewiese, während 
der Zeremonie. Jörg Giessler, Vertreter 
der Initiative zur Erhaltung schlesischer 
Kulturgüter, ist sehr erfreut, dass das 
Projekt zu einem Abschluss gebracht 
werden konnte. „Die Vorbereitungen für 
die heutige Feier dauerten zwei Jahre. 
Die Gedenktafel wurde vom Steinmetz 
Jerzy Demski und das Medaillon von 
einer Firma aus Stettin hergestellt. Das 
Kreuz selbst wurde im Frühjahr res-
tauriert. Die Gemeinde hat neben dem 
Kreuz eine Informationstafel aufgestellt“, 
sagt Jörg Giessler. Die stellvertretende 
Gemeindevorsteherin hat ankündigt, 
dass dies nicht das Ende der Arbeiten 
im Park in Sibyllenort ist. Eine weitere 
Restaurierung des Gebiets und seiner 
Denkmäler ist geplant.

Anna Durecka

W uroczystości odsłonięcia udział wzięli przedstawiciele Lasów Państwowych, władz Saksonii, gminy Długołęka oraz 
Inicjatywy na rzecz zachowania dóbr kultury śląskiej.� Quelle: Jörg Giessler

Ks. Karol Długosz, proboszcz Parafii Ewangelicko-Augs-
burskiej św. Krzysztofa we Wrocławiu, poświęcił tablicę.

Król Albert I Wettyn� Foto: Wikipedia
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Rodzina Wettynów 
cieszyła się wyjątkową 
popularnością 
wśród mieszkańców 
ówczesnego 
Sibyllenort.

Kulturstiftung der deutschen Vertriebenen: Reise nach Schlesien

Zurück zu den Wurzeln 
Die Kulturstiftung der deutschen 
Vertriebenen lud landsmannschaft-
lich übergreifend junge Menschen 
zu einer Reise durch Schlesien ein. 
Am Ausflug nahmen sowohl junge 
Menschen teil, die ihre Wurzeln in 
Oberschlesien haben, als auch ande-
re, deren Vorfahren aus Ostpreußen 
oder Pommern stammen.

Auf dem Programm der Exkursi-
on durch Oberschlesien standen 

außer der Erkundung der Landschaft 
und Kulturgeschichte der Region auch 
Treffen mit Vertretern der deutschen 
Minderheit und mit Geistlichen. Der 
Jurastudent aus Münster Alexander Le-
schik ist in Deutschland geboren. Seine 
Eltern kommen aus Sakrau und Hin-
denburg und sind in den 1980er-Jahren 
nach Deutschland ausgewandert. Mit 14 
Jahren besuchte er die Heimat seiner El-
tern zum ersten Mal: „Ich fand es damals 
schon spannend. Ich finde, gerade als 
Jugendlicher stellt man sich schon mal 
die Frage, wer bin ich, was ist meine 
Identität. Und da habe ich mich damals 
schon auseinander gesetzt mit meinen 
Wurzeln, denen meiner Großmutter und 
auch denen meiner Eltern. Ich habe sie 
ausgefragt, wie ihre Jugend für sie hier 
in Schlesien war, wie sie aufgewachsen 
sind, was die Probleme, auch im Kom-
munismus, waren, mit denen się sich 

konfrontiert sahen. Und fand das damals 
schon sehr spannend. Heute ist es natür-
lich noch einmal deutlich interessanter, 
wir haben hier zahlreiche Treffen mit 
Vertretern der deutschen Minderheit 
und Führungen durch Städte und span-
nende Orte“, so Alexander Leschik, der 
auch das traditionelle schlesische Essen 
sehr hochschätzt.

Die Eltern von Jakob Neuhaus kom-
men aus der Gemeinde Colonnowska. 
Er selbst besucht die Heimat seiner El-
tern ab und zu. Die Menschen hier und 
deren Identität faszinieren ihn so sehr, 
dass er ihnen seine Diplomarbeit wid-

mete: „Die Reise hat mir mein Professor 
empfohlen. Ich bin sehr dankbar, dass 
wir hier die Gelegenheit haben, uns mit 
Vertretern der vielen Organisationen 
der deutschen Minderheit zu treffen, 
auch wirklich mit ihnen zu sprechen 
und viele Fragen an sie zu richten. Ich 
konnte so Inneneinsichten für meine 
Arbeit gewinnen, an die ich sonst nie 
gelangt wäre“, erzählt der Student. Da-
niel Wiktor Gora kennt schon vieles 
in Oberschlesien, weil er hier gerne zu 
Besuch ist: „Es war wieder die Mög-
lichkeit, die Heimat zu besuchen“, sagt 
der 28-Jährige, der als kleines Kind mit 

seinen Eltern nach Deutschland aus-
wanderte. „Die ersten 20 Jahre war ich 
nicht in Oberschlesien. Doch als ich an-
fing, in München zu studieren, lernte 
ich andere Oberschlesier kennen und 
bin seitdem ein bis zwei Mal im Jahr 
hier“, so Daniel Wiktor, der auch seine 
Eltern dazu inspirieren konnte, wie-
der nach Oberschlesien zu reisen: „Sie 
besuchen das Grab ihrer Eltern. Und 
irgendwie hat sich das in letzter Zeit 
so entwickelt, dass sie von sich sagen 
‚wir sind Oberschlesier, und sind stolz 
drauf ‘.“ Er selbst ist auch Mitglied des 
BJDM, hat an dem Schulungsprogramm 
der Jugendzeitschrift Antidotum teilge-
nommen und schreibt seitdem Texte für 
die Zeitschrift. � Manuela Leibig

Auf dem Programm der Schlesien-Reise stand natürlich auch der Besuch auf dem Sankt Annaberg.
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Die Kulturstiftung der deutschen 
Vertriebenen wurde 1974 in Stutt-

gart gegründet und legt von Anfang 
an einen Schwerpunkt auf die wissen-
schaftliche Erforschung des deutschen 
kulturellen Erbes im Osten Europas. 
Und zwar sowohl in den Bereichen 
Kunstgeschichte, Literaturgeschichte, 
Geschichte und Zeitgeschichte als auch 
im Staats- und Völkerrecht. Mehr zu der 
Kulturstiftung und deren Projekten un-
ter kulturstiftung.org

Die Kulturstiftung der deutschen 
Vertriebenen lud junge Deutsche zu 
einer Reise druch Schlesien ein. Der 
Sankt Annaberg war natürlich einer 
der Hauptpunkte der Reise. 
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Gogolin: Schauergeschichten um die Sakrauer Spitze 

Der geheimnisvolle Berg 
Die Sakrauer Spitze ist eine Erhebung im Annabergland. Mit 256 m ist 
sie der höchste Punkt in der Gemeinde Gogolin. Auf alten deutschen 
Karten ist der Name Sprentschützer Berg verzeichnet. Mystische Rituale, 
geheimnisvolle Gestalten, unheimliche Energie – was genau hat es mit 
der Spitze auf sich?

Der Name des Berges leitet sich wahr-
scheinlich von dem fünf Meter ho-

hen Steinobelisken ab, der in Form einer 
Pyramide auf seiner Spitze steht. Der 
Obelisk wurde Ende des 18. Jahrhun-
derts von dem damaligen Besitzer des 
Geländes, Graf Strachwitz, errichtet. Er 
erinnert an die Übernahme Schlesiens 
durch Preußen. In der Nähe des Obe-
lisken befand sich ein aus Holzstämmen 
errichteter Beobachtungs- oder Flugab-
wehrturm aus dem Zweiten Weltkrieg, 
der nach dem Krieg als Feuerbeobach-
tungspunkt diente. Als er einstürzte, 
wurde ein zweiter Turm, diesmal aus 
Beton, auf dem Hügel, etwas weiter im 
Wald, errichtet.

Der erste Schein trügt
Es ist ein wirklich stimmungsvoller 

Ort, der vor allem im Herbst sehr reiz-
voll ist. Die Luft ist voll geheimnisdurch-
wobener Aura und seltsamer Energie, 
wie die Menschen berichten. Dazu ge-
spenstische Bäume sowie seltsame Steine 
mit Löchern, die mit der Durchführung 
geheimnisvoller Rituale in Verbindung 
gebracht werden könnten. 

Der Legende nach handelt es sich bei 
dem Steinturm um die Überreste einer 
ehemaligen Burg, die einem reichen, 
aber sehr geizigen Herrscher gehörte. 
Ein armer Pilger, der auf dem Weg zum 
Geburtshaus des Heiligen Hyazinth in 
Groß Stein war, kam dort vorbei. Er-

schöpft von der Reise und der Hitze des 
Tages rief er am Burgtor an und bat um 
spärliche Nahrung und Schutz vor dem 
aufziehenden Sturm. Er hat nicht nur 
nichts bekommen, sondern auch die 
Jagdhunde wurden noch auf ihn losge-
lassen. Der verbitterte Bettler verfluchte 
den Herrn. Am selben Tag schlug wäh-
rend eines Gewitters ein feuriger Blitz in 
die Burg ein, die sofort einstürzte. Alles, 
was übrigblieb, waren verstreute Fels-
brocken und ein steinerner Turmpfeiler. 

Nach einiger Zeit tauchten mysteriöse 
Erscheinungen um den Berg herum auf 
– eine Weiße Frau mit einem schwarzen 
Hund, der zwei brennende Schlüssel 
zum Schloss im Maul hielt. Die Ein-
heimischen mieden den Ort. Ab und 
zu erschien der Hund einem Jäger im 
Wald, aber wenn er ihn töten wollte, 
ging zwar die Flinte los, aber der Hund 
wurde nicht verletzt.

Das vorhergesagte Schicksal
Die Weiße Frau wurde Berichten zu-

folge von einer Bewohnerin von Groß 
Stein beim Beerenpflücken im Wald ge-
sehen. Zur Mittagszeit erschien sie ne-
ben ihr und versperrte der verängstigten 
Frau den Fluchtweg. Die Erscheinung 
bat sie, jede Mitternacht an dem ver-
fluchten Ort des versunkenen Schlosses 
für sie zu beten. Gleichzeitig versprach 
sie der alten Frau, sie für die Strapazen 
ihrer nächtlichen Streifzüge zur Spitze 
zu entschädigen. Die ängstliche Frau war 
sehr darauf bedacht, die Bitte der Wei-
ßen Dame zu erfüllen. Trotz ihres hohen 
Alters stieg sie von da an jede Mitter-
nacht auf die Spitze und bat Gott um 
Vergebung für das Leid, das der Besitzer 
des Schlosses den Menschen angetan 
hatte. So kam es, dass die Weise Dame 
– die Frau des Schlossherrn – von dem 
auf ihr lastenden Fluch befreit wurde. 

Zur Belohnung nannte die Weiße Dame 
der alten Frau das Datum ihres Todes. 
Die Frau nahm die Nachricht mit großer 
Demut auf. Genau ein Jahr später fühlte 
sie sich schwach und ging zu Bett. Da 
erschien vor ihr ein schwarzer Hund 
mit offenem Maul, der Feuer spuckte 
und Schlüssel klimpern ließ. Der Hund 
sprach mit menschlicher Stimme und 
wollte, dass die alte Frau auch ihn von 
dem Fluch befreite. Die Frau war so ver-
ängstigt, dass sie bald darauf starb. Und 
was ist mit dem Herrn des verfluchten 
Hundes? Es heißt, dass er immer noch 
im Wald umherwandert.

Ein unterirdisches Netzwerk
Eine andere Legende erzählt von Tun-

neln, die unter der Burg verliefen und 
bis nach Dombrowka reichten. Es sollte 
zwei Ausgänge aus dem Tunnel im Dorf 
geben. Einen im Wirtschaftsgebäude 

eines der Bewohner, der andere in einem 
Brunnen ein paar Häuser weiter. Der 
Tunnel wurde höchstwahrscheinlich von 
Räubern benutzt, die vom Besitzer der 
Burg beauftragt wurden. Sie überfielen 
umherziehende Händler und flohen mit 
der Beute durch den Keller in die Burg.

Aber das ist noch nicht das Ende der 
Horrorgeschichten. Nach dem Krieg 
waren an der Sakrauer Spitze bis Ende 
der 1950er-Jahre sowjetische Soldaten 
stationiert. Dann wurde das Gebiet an 
polnische Soldaten übergeben. Und ir-
gendwann in den 1970er-Jahren sollten 
dort polnische Soldaten übernachten. 
Wie groß war die Überraschung des 
Kommandanten, als sich herausstell-
te, dass alle Soldaten nachts von der 
Spitze geflohen waren? Dieses Ereignis 
wurde angeblich in den NKVD-Akten 
beschrieben. Bis heute ist nicht bekannt, 
warum die Soldaten flüchteten. Keiner 
von ihnen konnte es rational erklären. 
Ein Hund wurde angeblich von Solda-
ten gesehen, die den Flughafen in Groß 
Stein während des Kriegszustandes be-
wachten. Einer der Wachmänner starb 
an einem Herzinfarkt, die anderen wur-
den mit einem Schock ins Krankenhaus 
gebracht.

So gelangt man dorthin
In Dombrowka, auf der Woiwod-

schaftsstraße 409, biegt man nach der 
Bushaltestelle rechts ab und folgt dem 
Feldweg. Nach etwa 1.400 m erreicht 
man die Waldgrenze und biegt rechts ab, 
um entlang des Waldes zu gehen. Nach 
etwa 300 m sollte man auf der linken 
Seite nach einem Pfad Ausschau halten, 
der zum Gipfel des Berges führt.

Andrea Polański

Mit 256 m ist die Sakrauer Spitze der höchste Punkt in 
der Gemeinde Gogolin. Auch zu den verstreuten Felsbrocken gibt es eine Sage.
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Der Legende nach 
handelt es sich bei 
dem Steinturm um 
die Überreste einer 
ehemaligen Burg, 
die einem reichen 
Herrscher gehörte.

TDN: Jesień dla seniorów

Wycieczki i wykłady

Od sierpnia do października Towarzystwo Dobroczynne Niemców na Ślą-
sku organizuje dla seniorów jednodniowe wycieczki do Farskiej Stodoły 
w Biedrzychowicach. Ostatni taki wyjazd odbędzie się 11 października. 
Jednak jesienią czekają na seniorów jeszcze ciekawe wykłady.

W sumie w jednodniowych wyjaz-
dach dla seniorów weźmie w tym 

roku udział 450 osób. Są to osoby za-
mieszkałe na terenach oddziałów TDN, 
których w Polsce jest aż 51. W wyjazdach 
biorą udział seniorzy z województw: 
śląskiego, opolskiego i dolnośląskiego. 
– Celem wycieczek jest muzeum Farska 
Stodoła w Biedrzychowicach, którego 
kustoszem jest pani Róża Zgorzelska. 
Pani Róża oprowadza seniorów po mu-
zeum – mówi Agata Baron, dyrektor 
biura TDN. Warto podkreślić, że w wy-
jazdach biorą też udział osoby, które 
mają trudności z poruszaniem. Wyciecz-
ki zostały zaplanowane w ten sposób, 
że mogą skorzystać z nich wszyscy, bez 
względu na mobilność. W czasie czte-
rogodzinnego pobytu seniorzy dostają 
także posiłek. Ostatni wyjazd odbędzie 
się 11 października. Już tydzień później 
natomiast Towarzystwo Dobroczynne 
Niemców rusza z kolejnym projektem 

dla seniorów. – Wspólnie z LernRAUM.
pl zamierzamy zorganizować pięć spo-
tkań poświęconych tematom związanym 
ze zdrowiem. Pierwsze z nich odbędzie 
się 18 października w Gogolinie i jego 
tematem będzie wzmacnianie układu 
odpornościowego naturalnymi sposoba-
mi – mówi Agata Baron. Kolejne spotka-
nie zaplanowane jest na 22 października 
i odbędzie się ono w Opolu. Uczestnicy 
wysłuchają tam wykładu poświęconego 
zdrowemu odżywianiu.

adur

Po Farskiej Stodole seniorów oprowadzała niezastąpiona Róża Zgorzelska.� Foto: Gmina Gogolin

Broschütz: Bier, Brezel und viel Spaß

Herbstfest in der Scheune
Am 1. Oktober feierte das ganze 
Dorf in der Scheune in Broschütz. 
Das Herbstfest in echt bayerischer 
Atmosphäre wird langsam zur Tra-
dition. Es war am Samstagabend in 
Broschütz viel los. Beim gemeinsa-
men Feiern des „Herbsttreffens“ gab 
es viele Attraktionen für die kleinen 
und großen Gäste.

„Wir haben im Jahr 2019 angefangen, 
aber dann kam die Pandemie und wir 
mussten unsere Treffen etwas reduzie-
ren, daher sind wir froh, dass wir nach 
einer solchen Pause wieder vor Ort 
zusammen Spaß haben konnten“, sagt 
Bernadeta Suchińska, Vorsitzende des 
DFK Broschütz.

Zunächst konnten Interessierte an 
den Herbstdeko-Workshops teilneh-
men und ihre kreativen Seiten beim 
Herbstkränze-Schmücken ausleben. 
Alles mit natürlichen Materialien wie 
Vogelbeeren, Kastanien und dekorativen 
getrockneten Blumen und Blättern.

Dann begann das Feiern. Offiziell 
wurde ein Fass Augustiner-Bier direkt 
aus Deutschland angezapft, wie auf 
einem echten Oktoberfest. Dazu ka-
men viele bayerische Akzente, wie die 
Scheunendekorationen, Andenkenkrüge 
und die Trachten der feiernden Gäste. 
Beim „Herbsttreffen“ konnte man auch 
Lebkuchen in Herzform kosten – eine 
Tradition des Feierns in Broschütz. Es 
war auch Zeit für ein gemeinsames Kon-
zert zweier Blaskapellen, dem Orchester 
Capri aus Walzen und dem Jugendor-
chester aus Gogolin. DJ MAG lud zum 
gemeinsamen Spaß auf der Tanzfläche 
ein und lockte die Versammelten zum 
Tanzen und zu bayerischen Wettkämp-
fen, wie z. B. Brezelessen auf Zeit.

In der Zwischenzeit konnte man sich 
am Büfett lokaler Gastronomen stär-

ken und sogar regionalen Ziegenkäse 
probieren.

Das Herbstfest in Broschütz richtete 
sich an ganze Familien, da auch Kinder 
mit Attraktionen rechnen konnten. Ne-
ben Bastelworkshops malte die Anima-
torin Kindergesichter und animierte sie 
zum gemeinsamen Spielen.

„Wir sind sehr zufrieden, dass alles 
geklappt hat, dass die Bewohner auch 
zahlreich erschienen sind und zufrieden 
waren. Unsere Scheune war randvoll. 
Dies beweist, dass die Menschen sol-
che Treffen einfach brauchen“, meint die 
Vorsitzende des DFK Broschütz.

Die Organisatoren, der DFK Bro-
schütz und der Dorfrat, laden alle für 

das nächste Jahr ein. „Wer Lust hat, kann 
schon jetzt in den Kalender schreiben, 
dass die nächste, fünfte Ausgabe unseres 
Herbsttreffens für den 30. September 
2023 geplant ist und wir alle bereits 
heute dazu einladen“, fügt Bernadeta 
Suchińska hinzu.

Dominika Bassek 

Offiziell wurde ein Fass Augustiner-Bier direkt aus 
Deutschland angezapft – wie auf einem echten 
Oktoberfest.� Foto: DFK Broschütz

Gemeinsames Konzert zweier Blaskapellen – das Orchester Capri aus Walzen und das Jugendorchester aus Gogolin.
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Pierwszy wykład 
poświęcony wzmac-
nianiu odporności 
odbędzie się 18 paź-
dziernika w Gogolinie.

Die Organisatoren, 
DFK Broschütz und 
Dorfrat, laden 
schon alle für das 
nächste Jahr ein.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 40/1591    Wochenblatt.pl  11	   Allerlei		  Różności 

Schutzengel
Mein Schwiegervater ist schon 

längst über 80 Jahre alt, doch 
innerlich immer noch blutjung. 
Nichts und niemand kann ihn stop-
pen. Er ist davon überzeugt, er kann 
noch alles schaffen und ist genauso 
fit wie vor 30 Jahren. Er meidet Spie-
gel, weil er sagt, sein altes Gesicht 
passt nicht mehr zu seiner Lebens-
lust. Seine Unbekümmertheit aber 
hat meine Schwiegermutter schon 
mehrmals in Alarmstufe rot versetzt. 
Einmal hat er sich allein und ohne 
Handy auf Pilzsuche begeben. Nach 
vier Stunden wollte Schwiegermutter 
schon die Polizei einschalten. Doch 
dann kam Zygmunt ganz glücklich 
mit einem Korb voller Pilze. Er 
hat „das Zeitgefühl verloren“. Ein 
anderes Mal wollte er einen Baum 
fällen und ist vom Baum gefallen. 
Glücklicherweise blieb er an einem 
Zweig hängen, ein Nachbar hat ihn 
gerettet. Zygmunts Schutzengel ist 
immer im Einsatz. Ich denke, mein 
Schwiegervater wird 100 Jahre alt. 
Es sei denn, er fällt vom Dach. Zum 
Beispiel an Weihnachten, wenn er 
immer die Weihnachtsbeleuchtung 
allein auf einer wackeligen Leiter 
montiert. 

Anna Durecka

QQ Oma Michelle: Sie selbst wurde mit 
19 Jahren zum ersten Mal Mutter, nun macht 
ihre Erstgeborene Michelle Hunziker mit 45 

zur Oma. Die 25-jährige Aurora Ramazzotti 
ist schwanger. Das bestätigte die Tochter der 
Moderatorin und des Sängers Eros Ramaz-
zotti Ende September mit einem Instagram-
Posting, nachdem es wochenlang Gerüchte 
gegeben hatte. Im April 2023 soll der Enkel 
von Michelle auf die Welt kommen.

QQ Liebes-Comeback: Vanessa Schmitt 
und Ex-GZSZ-Star Raúl Richter sind wieder 
ein Paar! Auf dem Münchner Oktoberfest 
tauchte das Paar überraschend zusammen 
auf. Nun verdeutlicht sie: „Wir wollen unse-
rer Beziehung nochmal eine Chance geben!“ 
Dabei klang das im Juni noch ganz anders: 
Damals bestätigte Raúl Richter nach drei 
Jahren die Trennung von seiner Freundin 
Vanessa. Fremdgeh-Gerüchte machten die 
Runde. Schon da war sich die Influencerin 
aber sicher: „Ich vertraue auf das Schicksal 
und auf das, was die Zukunft für mich bereit 
hält. Es wird schon alles seinen Sinn haben.“ 

QQ Skandal: Melanie Müller steht seit 
einigen Tagen heftig in der Kritik. Bei einem 
ihrer Konzerte sollen im Publikum rechtsra-
dikale Parolen gefallen sein. Außerdem soll 
ein Video zeigen, wie die Schlagersängerin 
selbst auf der Bühne den Hitlergruß gezeigt 
hat. Daraufhin wollte sich die Sängerin für 
einige Zeit nicht in der Öffentlichkeit zeigen. 
Doch schon Freitagnacht stand sie wieder in 
Mallorca auf der Bühne. Dort habe sie noch 
einmal betont, dass sie sich nichts zu Schulden 
habe kommen lassen.

QQ Abschied: Sylvie Meis nimmt Abschied 
von ihrer Großmutter. Auf Instagram schrieb 
die Moderatorin, dass ihre Oma im Alter von 

94 Jahren gestorben sei. In emotionalen 
Worten erklärte sie: „Unsere Familie hat eine 
Matriarchin verloren, aber der Himmel hat 
einen Engel gewonnen.“ Sylvie Meis habe ihre 
„geliebte Großmutter“ ihr ganzes Leben lang 
„für ihre Stärke, Freundlichkeit, Intelligenz 
und ihren Humor bewundert“. Weiter heißt 
es: „Wer sie kannte, hat sie geliebt und ich bin 
so stolz darauf, dich als meine Großmutter 
gehabt zu haben. Ich liebe dich so sehr und 
werde dich unendlich vermissen. Mögest du 
in Frieden ruhen.“

QQ Namensgebung: Nur noch wenige 
Wochen, dann wird die frühere „Germany’s 
Next Topmodel“-Gewinnerin Barbara Meier 

zum zweiten Mal Mutter. Bei der Namens-
auswahl für ihre zweite Tochter gibt es zwar 
bereits drei Alternativen, entschieden werden 
soll aber erst spontan. „Wir werden mit zwei, 
drei Alternativen in den Kreißsaal gehen und 
schauen, mit welchem Namen das Baby dann 
rauskommt“, sagte Meier der Zeitschrift Gala 
zu ihrem Vorgehen. „Manchmal passt ein 
Name ja auch nicht zur Aura des Kindes.“

QQ Europa-Tour: Jahrelang ist die „Kelly 
Family“ mit ihrem legendären Reisebus durch 
die Welt gefahren. Diese Zeiten sind zwar lan-
ge vorbei, doch Patricia, Joey, Johnny, Kathy, 
Jimmy und Paul Kelly wollen es nochmal wis-
sen: In ihrem Bus gehen sie auf Europa-Tour. 
Unter dem Namen „The Kelly Family – Die Rei-
se geht weiter“ begleitet der Sender RTL2 die 
Kult-Familie und strahlt wöchentlich montags 
um 20:15 Uhr die neueste Folge aus. Auf ihrer 
Reise besuchen sie die wichtigsten Stationen 
ihrer Karriere und schwelgen in Erinnerungen. 
Ihre Reise führt sie unter anderem nach Rom, 
Dublin, Paris und Speyer.

QQ Diagnose: Thomas „Rups“ Unger, frü-
herer Frontmann der Band De Randfichten hat 
Multiple Sklerose. Das hat der 53-Jährige jetzt 
öffentlich gemacht. Von seiner Erkrankung 
weiß er bereits seit zwei Jahren. Unger sagte 
der Bild-Zeitung: „Ich gehe damit jetzt an 
die Öffentlichkeit, damit sich die Leute nicht 
wundern, wenn ich bei meinen Auftritten 
demnächst mal länger sitze oder das Akkor-
deon quietscht, weil ich mal einen Ton nicht 
richtig treffe.“

QQ Vergleich: Nach ihrem unschönen 
Rauswurf im vergangenen Jahr hat sich Ex-
WDR-Moderatorin Simone Standl vor Gericht 

gegen die Entscheidung des Senders gewehrt, 
sie wegen ihres fortgeschrittenen Alters ge-
hen zu lassen und nicht mehr als Moderato-
rin vor der Kamera zu zeigen. Am Ende stand 
ein Vergleich. „Die Zuschauer mögen vertrau-
te Moderatoren. Ich hätte gerne weiterge-
macht“, kommentierte das Ganze die Mode-
ratorin.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Pierwiastek ważny dla ludzkiego organizmu

Selenem w choroby
Selen pełni ważne funkcje w naszym organizmie. Przede wszystkim 
wspomaga pracę tarczycy i produkcję hormonów. Dodatkowo usuwa 
z organizmu wolne rodniki i toksyny. Redukuje także stany zapalne oraz 
obniża stres oksydacyjny, który zwiększa ryzyko choroby Alzheimera, 
udaru mózgu czy poważnych problemów z sercem.

Pierwiastek ten konieczny jest też 
do właściwego działania enzymów. 

Do tego prawidłowe jego stężenie 
zmniejsza również ryzyko wystąpienia 
raka, usuwając z organizmu komórki 
nowotworowe, a jednocześnie wspo-
maga pracę tarczycy. Co ciekawe, selen 
niweluje też uszkodzenia DNA i wzmac-
nia odporność organizmu. Wiele badań 
potwierdziło, że pierwiastek ten pozy-
skiwany z żywności zmniejsza ryzyko 
wystąpienia raka piesi, płuc, jelita gru-
bego oraz prostaty! Zauważono także, 
że pacjenci z astmą po przyjęciu 200 μg 
tego pierwiastka stosują zdecydowanie 
mniejsze dawki leków na rozszerzenie 
dróg oddechowych. 

Kiedy niedobór, jakie objawy
Selen znajduje się w tkance tarczycy 

i jest niezbędny do wytwarzania hor-
monów przez ten narząd. Jego niedo-
bór prowadzi do choroby Hashimoto, 

czyli przewlekłego zapalenia tarczycy. 
Pierwiastek ten może też być trakto-
wany jako element leczenia depresji, 
bólu w reumatoidalnym zapaleniu 
stawów oraz chorób układu nerwowe-
go. Spożywanie produktów bogatych 
w selen poprawia nastrój i ogólne sa-

mopoczucie. Dzienne zapotrzebowanie 
na selen: Do 1. roku życia – 15–20 μg, 
1–3 lata – 20 μg, 4–9 lat – 30 μg, 10–12 
lat – 40 μg, 13–18 lat – 55 μg, powyżej 
18. roku życia – 55 μg, kobiety w cią-
ży – 60 μg, kobiety karmiące – 70 μg. 
Należy podkreślić, że niedobór selenu 
zwykle pojawia się u osób z poważnymi 
zaburzeniami wchłaniania pokarmu, 
pacjentów po usunięciu części jelita 
cienkiego lub w trakcie żywienia poza-

jelitowego. Zmniejszone stężenie selenu 
zaobserwowano też w przebiegu: AIDS, 
ostrego zapalenia trzustki, mukowiscy-
dozy, retinopatii, depresji, chorób auto-
immunologicznych oraz niewydolności 
nerek. Do głównych objawów niedoboru 
selenu zalicza się: osłabienie, mniejszą 
siłę mięśni, gorszą kondycję paznokci, 
niedoczynność tarczycy, przybieranie 
na wadze, problemy z zajściem w ciążę, 
większą skłonność do infekcji.

Groźny nadmiar selenu
Prawidłowe stężenie selenu jest bar-

dzo ważne, ponieważ zmniejsza ryzyko 
wystąpienia nowotworów i innych nie-
bezpiecznych chorób, ale nadmiar tego 
pierwiastka też zwiększa zagrożenie, 
m.in. pojawieniem się raka, i negatywnie 
wpływa na stan zdrowia. Z tego względu 
przed rozpoczęciem suplementacji war-
to wykonać badania krwi, aby oznaczyć 
aktualny poziom selenu. Nadmiar selenu 
charakteryzuje się: dużą potliwością, 
czosnkowym oddechem, nerwowością, 
niestabilnością emocjonalną, nudno-
ściami i wymiotami oraz stanami de-
presyjnymi. Najlepiej i najbezpieczniej 
pozyskiwać selen ze źródeł naturalnych, 
a zdecydowanie najlepszymi są orzechy 
brazylijskie, łosoś oraz tuńczyk. 100 g 
tych produktów uzupełnia nawet 90% 
dziennego zapotrzebowania na selen. 
Dużą zawartość selenu mają również 
wołowina oraz filet z indyka, niewielka 
porcja pokrywa 50% potrzeb organi-
zmu. Do codziennego jadłospisu warto 
wprowadzić też: pełnoziarniste pieczy-
wo, jajka, ryż, pestki słonecznika, kurki 
i maślaki, czosnek, glony, strączki.

Karolina Świerc
trener personalny

Najlepiej i najbezpieczniej pozyskiwać selen ze źródeł naturalnych, a najlepsze to: orzechy brazylijskie, łosoś oraz 
tuńczyk.� Foto: Unsplash

Prawidłowe 
stężenie selenu 
jest bardzo ważne, 
bo zmniejsza ryzyko 
wystąpienia wielu 
chorób, ale nadmiar 
tego pierwiastka 
negatywnie wpływa 
na stan zdrowia.

Karolin łůnaczi
 W tyn łikynd miałach piyrwszi 

rołz od duższygo czasu frei. No 
ok, nie tak do kůńca frei, ale to joł 
byłach fajrować. Dołwno już tygo 
nie było. I wjycie co? Barzi czowiek 
zmynczůni niż bez fajrowania. Noj-
lepij to bych tak tera jaky dwa dni 
urlopu potrzebowała abo aby jedyn, 
co by se odpocznůnć po tych fajerach. 
Nie było by we tym wszystkim nic 
dziwnygo jak by se nie wydarzyły 
zajś rozmajty historjy po drůdze…

A to my nie zdůnżyli na czas, co by 
z wycieczkům naszům se zabrać, 
a to 1 kilometer zamiast iść prosto, 
to całi my przeszli pod górka i to nie 
takoł małoł, a takoł wjycie – blank 

stromoł i potym co? Potym yno ży-
kać, co by żołdnych gupot nie narobić 
i taksówka kaj po drůdze była, co by 
nazołt do hotelu se dostać. Ale taky 
wspomnienia to łostanům na za-
wsze, była i muzyka na żywo, były 
tańcy, zabawy, wycieczki, ćwiczy-
nia, czas aktywni, ale tyż taki czas, 
co by einfach o wszystkym inkszym 
naokoło zapůmnieć. I co? Nawet se 
to jakojś udało, ale zajś trza prziść 
nazołt na ty wjycie – wysoky obroty 
i wszystko na nowo uporzůndkować. 
Czamu to tak dycki je, że jak se nie 
je w důma, to jakojś człowiekowi tak 
jedno, eli je porobiůny, ale jak yno 
se przijedzie, to zarołz zapołloł se 

kontrolka i co? Trza rzić dźwignůnć 
i dać se do roboty! A wtedy to… nie 
za bardzo se człowiekowi chce, ale 
wyjścia niy ma, bo zaległości baje 
z razu na rołz yno wjyncij. No ale 
tak to już w tym życiu je i wjycie 
co? Niy ma co narzykać, bo pamiyn-
tejcie, że zawsze moge być gorzi no 
i wjycie – co przeżyjymy to naszy! 
A tak po prawojści to… geszynki 
na Wilijoł już mołcie? Pamiyntej-
cie – Świynta blisko padajům, a we 
sklepach już nawet nie doł se tygo 
przeoczyć. I potym padajům – „Nie 
macej – łostołw na świynta” – dyć 
to se zepsuć w tych sklepach zdůnżi 
skuli takygo dugygo czasu czekanioł. 

I tak se zastanawiům, czamu to do-
bry to zawsze tak wartko se kůńczi, 
czamu to taky niesprawiedliwy. Jak 
by tak szło czas zatrzimać – to by 
było cojś! No ale… takyj mocy jeszcze 
niy mům. Możno kedyjś ktojs taky 
cojś wymyśli, ale to by życiy nie szło 
dali i to tyż by zajś była nuda, besto 
trza brać z życia to, co můmy i nie 
narzykać. 

A zima? Ogrzewaniy? Průnd i pi-
niůndzy? Ja… o tym tyż przidzie czas 
sam napisać. Nie wiam, czy poleku 
nie baje barzi se opłołcało jechać 
w ciepły krajy niż sam łostołwać i we 
piecach grzołć i průnd marnować, 
a końca nie widać. � q
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Porady: Niemiecka umowa o pracę na czas określony

Powody pracodawcy
Zasadniczo niemiecki pracodawca 
ma do wyboru dwie umowy o pracę 
– na czas określony i nieokreślony. 
W przypadku tej pierwszej wymaga-
ne są jednak merytoryczne powody. 
W przeciwnym razie należy trzymać 
się ustawy o pracy w niepełnym wy-
miarze czasu pracy i zatrudnieniu 
na czas określony (niem. Teilzeit- 
und Befristungsgesetz). 

Powodów, dlaczego pracodawca chce 
zatrudnić nową osobę na czas okre-

ślony, jest wiele. Czasem potrzebne jest 
zastępstwo za pracownicę przebywającą 
na urlopie macierzyńskim, a innym ra-
zem firmie zależy tylko na zatrudnieniu 
osoby do jednorazowego, ale czaso-
chłonnego projektu. W tych sytuacjach 
pracodawcy zastanawiają się: Czy mogę 
ograniczyć czasowo umowę o pracę? 
Na ile mogę ograniczyć czasowo umo-
wę? Czy mogę ją przedłużyć? Jak często 
mogę przedłużać umowę na czas okre-
ślony w Niemczech? Czym jest ogra-
niczenie z merytorycznym powodem? 
Kiedy jest mowa o bezpodstawnym 
ograniczeniu czasu trwania umowy? 

Umowa na czas określony 
z merytorycznymi podstawami 

Zasadniczo pracodawca może zatrud-
nić osobę na czas określony, jeśli ma ku 
temu merytoryczne podstawy. Jeśli tako-
wych brakuje, możliwe jest w przypadku 
nowego zatrudnienia ograniczenie czasu 
trwania umowy do maksymalnie dwóch 
lat. W momencie gdy pracodawca ma 
merytoryczne podstawy do zatrudnienia 
nowej osoby na czas określony, może bez 
problemu skorzystać z tej formy zatrud-
niania. Kiedy jednak mamy do czynienia 
z merytoryczną podstawą? Niemieckie 
prawo pracy mówi o sytuacji, w której:
	 –	nowa siła robocza potrzebna jest 

tylko tymczasowo,
	 –	umowa na czas określony jest podpi-

sywana po zakończeniu praktyki za-
wodowej lub po studiach, aby ułatwić 

pracobiorcy przejście do kolejnego 
zatrudnienia,

	 –	osoba jest zatrudniona tylko jako 
zastępstwo za innego pracownika,

	 –	szczególny charakter świadczenia 
pracy uzasadnia ograniczenie czasu 
trwania umowy, 

	 –	czasowo ograniczone ramy mają 
formę okresu próbnego,

	 –	powody leżące po stronie praco-
biorcy uzasadniają określony czas 
zatrudnienia,

	 –	pracownik jest wynagradzany ze środ-
ków budżetowych, które zgodnie 
z prawem budżetowym są przezna-
czone na zatrudnienie na czas okre-
ślony, i jest odpowiednio zatrudniony,

	 –	ograniczenie zatrudnienia wynika 
z decyzji sądu.

Faktyczne uzasadnienia
Powyższa lista obejmuje znacznie 

więcej pozycji. Możliwe jest również 
powiększenie jej o kolejne powo-
dy merytoryczne (tzw. Sachgründe). 
Co to oznacza? Powody zgodne z ustawą 
o pracy w niepełnym wymiarze czasu 
pracy i zatrudnieniu na czas określony 
(niem. Teilzeit- und Befristungsgesetz) 
mogą także uzasadniać umowę na czas 
określony. Uzasadnieniem faktycznym 
może być:
	 –	zastępstwo na urlop rodzicielski lub 

macierzyński,
	 –	zastępstwo na okres zwolnienia le-

karskiego,
	 –	zastępstwo na okres opieki (np. nad 

członkiem rodziny),
	 –	zastępstwo na czas urlopu,

	 –	zatrudnienie do pracy sezonowej,
	 –	próbny okres zatrudnienia (zasad-

niczo maks. sześć miesięcy),
	 –	czasowo ograniczony projekt,
	 –	finansowanie przez osoby trzecie,
	 –	powody po stronie pracobiorcy, np. 

przeprowadzka, studia itp.
	 –	pierwsze zatrudnienie po ukończe-

niu studiów, wyższej szkoły zawo-
dowej, wykształcenia zawodowego, 
dokształcania i przebranżowienia, 
jeżeli to wykształcenie związane jest 
z poszukiwanym zatrudnieniem.

Ustawa o pracy w niepełnym wymia-
rze czasu pracy i zatrudnieniu na czas 
określony (niem. Teilzeit- und Befri-
stungsgesetz) obowiązuje wszystkie 
przedsiębiorstwa w Niemczech. Zatem 

małe zakłady rzemieślnicze, które nie 
są objęte ustawą o ochronie przed wy-
powiedzeniem, również muszą prze-
strzegać tych przepisów. 

Umowa na czas określony  
bez merytorycznego powodu

Jeśli pracodawca chce zaoferować 
przyszłemu pracownikowi umowę 
na czas określony mimo braku mery-
torycznego powodu ku temu, to prawne 
ramy czasowo ograniczają taki stosunek 
pracy do dwóch lat. W ciągu tego czasu 
ograniczenie może zostać trzy razy prze-
dłużone. W czerwcu 2018 r. Federalny 
Trybunał Konstytucyjny w Karlsruhe 
stwierdził, że umowy na czas określony 
są dozwolone tylko raz. Zatem decyzja 
Federalnego Sądu Pracy z 2011 r. jest 
więc już nieaktualna. Wtedy najwyżsi 
sędziowie w Niemczech orzekli, że jeśli 
pracownik był wcześniej zatrudniony 
u tego samego pracodawcy i od zakoń-
czenia tego stosunku minęły trzy lata, 
to odnowiony stosunek pracy może być 
ograniczony w czasie do dwóch lat bez 
merytorycznego powodu. 

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli pracodawca chce 
zaoferować przyszłemu 
pracownikowi umowę 
na czas określony mimo 
braku merytorycznego 
powodu ku temu, 
to prawne ramy 
czasowo ograniczają 
taki stosunek pracy 
do dwóch lat.
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Wirtschaft: Düngemittel für die Landwirtschaft werden massiv teurer

Traditionelle Alternativen erleben ein Comeback
Wie das Statistische Bundesamt mit-
teilt, ist die Menge der in Deutsch-
land verkauften Düngemittel von 
April bis Juni im Vergleich zum Vor-
jahr stark zurückgegangen. Die 
Verkaufszahlen umfassen sowohl 
in Deutschland produzierte als auch 
importierte Düngemittel. 

So sank der Inlandsabsatz von Phos-
phatdüngern im Vergleich zum 

Vorjahresquartal um die Hälfte (-50,6 
Prozent) auf 14.000 Tonnen. Auch die 
Produktion von Kaliumdünger ging um 
mehr als die Hälfte (-52,3 Prozent) auf 
55.900 Tonnen zurück. Bei Stickstoff-
düngern verringerte sich die Produktion 
um 18,5 Prozent. Nur der Absatz von 
Düngekalk blieb nahezu unverändert 
(-0,1 Prozent).

Gülle kehrt zurück auf die Felder
Angesichts der Gaskrise hat die bisher 

ungeliebte Gülle wieder an Bedeutung 
gewonnen. Wie der Deutsche Bauern-
verband (DBV) berichtet, haben stei-
gende Düngemittelpreise auch dazu 
geführt, dass traditionelle Alternativen 
immer beliebter werden. Wie stark die 
Inflation sein kann, zeigt ein Blick auf 
die Erzeugerpreise für Düngemittel und 
Stickstoffverbindungen. Nach Angaben 
des Statistischen Bundesamtes haben 
sich die Düngemittelpreise im Vergleich 
zum Vorjahresmonat bereits mehr als 
verdoppelt (um 108 Prozent). Schon 
im März 2022, dem ersten Monat nach 

Ausbruch des Krieges in der Ukraine, 
lagen sie um 87,2 Prozent höher als im 
März 2021.

Niederlande, Belgien und Polen
Auch der Außenhandel mit phos-

phor-, stickstoff- oder kaliumhalti-
gen Düngemitteln ging zurück. Von 
Januar bis Juli sanken die Einfuhren 
nach Deutschland um 11 Prozent. Die 
wichtigsten Lieferanten dieser Art von 
Düngemitteln für Deutschland sind 
die Niederlande, Belgien und Polen. 
Trotz möglicher Alternativen müssen 
die Landwirte Verluste hinnehmen. 
Werden keine Stickstoffdünger ausge-
bracht, kann es im ersten Anbaujahr zu 
Ernteeinbußen von 30-50 Prozent kom-
men, warnt DBV-Hauptgeschäftsführer 
Joachim Rukwied. Außerdem ist nicht 
bekannt, ob es im nächsten Frühjahr 

zu einem Mangel an Stickstoffdünger 
kommen wird, da 80 Prozent der Pro-
duktion von Gas abhängen. 

Gospodarka: Nawozy dla rolnictwa 
masowo drożeją – Wracają tradycyjne 
metody nawożenia

Według Niemieckiego Urzędu Statystycznego 
ilość nawozów sprzedanych w RFN od kwietnia 
do czerwca gwałtowanie spadła w porównaniu 
z poprzednim rokiem. Dane dotyczące sprze-
daży obejmują zarówno nawozy produkowane 
w RFN, jak i importowane. 

I tak krajowa sprzedaż nawozów fosfo-
rowych spadła w porównaniu z tym 

samym kwartałem roku ubiegłego o po-
łowę (−50,6%), do 14 tys. ton. O ponad 
połowę spadła także produkcja nawozów 
potasowych (−52,3%) – do 55 900 ton. 

W przypadku nawozów azotowych na-
stąpił spadek produkcji o 18,5%. Jedynie 
sprzedaż wapna nawozowego pozosta-
ła na prawie niezmienionym poziomie 
(−0,1%).

Powrót gnojowicy na pola
W obliczu kryzysu gazowego nie-

popularna dotąd gnojowica ponownie 
zyskała na znaczeniu. Jak poinformował 
Niemiecki Związek Rolników (DBV), 
rosnące ceny nawozów sztucznych 
spowodowały, że coraz większą popu-
larnością cieszą się tradycyjne metody. 
Tymczasem rzut oka na ceny producen-
tów nawozów i związków azotowych 
pokazuje, jak silna może być inflacja. 
Według Niemieckiego Urzędu Staty-
stycznego ceny nawozów wzrosły już 
ponad dwukrotnie w porównaniu 
z tym samym miesiącem ubiegłego 

roku (o 108%). Już w marcu 2022 r., 
w pierwszym miesiącu po wybuchu 
wojny na Ukrainie, były one o 87,2% 
wyższe niż w marcu 2021 r.

Holandia, Belgia i Polska
Zmalał również handel zagraniczny 

nawozami na bazie fosforu, azotu lub 
potasu. Od stycznia do lipca import 
do RFN spadł o 11%. Najważniejszymi 
dostawcami tego typu nawozów do RFN 
są: Holandia, Belgia i Polska. Mimo 
możliwych alternatyw rolnicy ponoszą 
straty. Jeśli nie zastosuje się nawozów 
azotowych, w pierwszym roku upraw 
może dojść do strat w zbiorach rzędu 
30–50% – ostrzega prezes DBV Joachim 
Rukwied. Ponadto nie wiadomo, czy 
wiosną przyszłego roku nie zabraknie 
nawozów azotowych, bo w 80% ich pro-
dukcja zależy od gazu. � K.Ś.

Die Düngemittelpreise haben sich im Vergleich zum Vorjahresmonat bereits mehr als verdoppelt. Die bisher ungeliebte Gülle gewinnt wieder an Bedeutung.� Foto: An-d / Wikipedia
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Wirtschaft: Volkswagen erwägt E-Bus-Produktion in Polen

Nachfolger der kultigen „Gurken“
Der neue vollelektrische ID. Buzz 
erfreut sich wachsender Beliebt-
heit und die Bestellliste im Werk 
Hannover wird immer länger. Die 
Kunden müssen jedoch Geduld ha-
ben. Deshalb plant die Volkswagen 
Transporter-Tochter VWN eine Aus-
weitung der Produktion.

Die Werke in der niedersächsischen 
Landeshauptstadt Hannover seien 

auf eine „Kapazität von bis zu 130.000 
Stück pro Jahr“ vorbereitet, sagte der 
Geschäftsführer der Marke, Carsten 
Intra, der Agentur DPA. Die maximale 
Kapazität beträgt 150.000 Fahrzeuge. 
Allerdings ist das Werk in Hannover nur 
begrenzt in der Lage, die elektrischen 
Nachfolger der kultigen „Gurken“ zu 
produzieren, da auch Projekte von Audi 
und Bentley in Planung sind.

Hohes Vertrauen
„Wir könnten uns vorstellen, ID. Buz-

zes in einem unserer beiden Werke in 
Polen zu produzieren“, schlug der Ma-
nager vor. Er fügte jedoch hinzu, dass 
es sich dabei nicht um die gesamte Pro-
duktion handeln würde, sondern um 
einzelne Bereiche des Produktionspro-
zesses. Auf der IAA Verkehr präsentierte 
der VWN-Chef den vollelektrischen 
Nachfolger der „Gurke“. Die ersten 
Lieferungen des ID. Buzzes werden 
im Oktober beginnen. „Bisher sind 
knapp 14.000 Einheiten im Auftrags-
buch, hauptsächlich von Kunden, die 
das Auto noch nicht gefahren oder mit 
eigenen Augen gesehen haben“, erklärte 

Carsten Intra. Seiner Meinung nach „ist 
dies ein großer Vertrauensbeweis für 
sie“. Rund 6.000 ID. Buzzes müssen au-
ßerdem als Vorführ- und Ausstellungs-
modelle an Händler gehen: „Deshalb 
beträgt die Lieferzeit im Moment etwa 
sechs Monate“, betonte Carsten Intra. 
Die Lieferzeit könnte sich aber weiter 
verlängern, wenn die Autos auf dem 
Markt zusätzliche Nachfrage erzeugen.

VWN-Ziel für 2023
Wenn die Bestellungen weiter-

hin so eintreffen, könnte das für den 

VW-Konzern technologisch wichtige 
Modell auch anderswo produziert wer-
den. Außer Polen werden jedoch keine 
weiteren Orte genannt: „Würden wir 
in eine Produktion in den USA oder 
China investieren, bräuchten wir dafür 
50.000 bis 60.000 zusätzliche Fahrzeuge 
als Planungsgrundlage“, so Carsten In-
tra. Außerdem sieht das Unternehmen 
trotz des Kundeninteresses nicht so 
viel Potenzial. Es sollte jedoch hinzu-
gefügt werden, dass Volkswagen dem 
US-Markt besondere Aufmerksamkeit 
schenkt, wo das ursprüngliche VW-Bus-

Modell als „Flower-Power-Auto“ der 
„Blumenkinder“-Generation beliebt 
war. Interessanterweise hat sich VWN 
zum Ziel gesetzt, im Jahr 2023 80.000 
bis 100.000 neue Elektrobusse herzustel-
len, wobei die Produktionskapazität bis 
Ende nächsten Jahres bereits auf 130.000 
Autos pro Jahr ausgelegt ist.

Merkmale des neuen E-Busses
Der ID. Buzz ist als Freizeit- und Fa-

milienauto und in einer Cargo-Version 
für Handwerker und Servicetechniker 
gedacht. Außerdem will VW unter den 
traditionellen SUV-Käufern auch „Life-
style-Kunden“ finden: „Es gibt sicher 
einige, die sich sagen: Der ID. Buzz hat 
viel Platz, ist vollelektrisch und einfach 
mal was anderes“, meint Carsten Int-
ra. Er glaubt auch, dass das Auto nicht 
allzu sehr mit dem regulären Multivan 
konkurrieren wird. Die Umstellung 
des VWN-Hauptwerks nahm viel Zeit 
in Anspruch. So wie in Zwickau oder 

Emden, die künftig für die E-Mobilität 
reserviert werden sollen. Der Konzern 
berichtet auch, dass die Mitarbeiter, die 
an der Produktion des ID. Buzz beteiligt 
sind, vollständig geschult wurden. Ins-
gesamt haben rund 4.000 Mitarbeiter an 
den Kursen teilgenommen. In einigen 
Bereichen der Produktion werden 90 
Prozent der Aufgaben von Robotern 
übernommen.

Produktion für andere Marken
Ein wichtiges Projekt für die kom-

menden Jahre ist auch die Schaffung 
von Produktionseinheiten für die 
elektrischen SUV-Modelle anderer 
Marken des VW-Konzerns. Das Arte-
mis-Projekt umfasst ein Auto für Audi 
sowie eine Plattform für ein großes 
vollelektrisches Modell dieser Marke. 
VWN wird auch die Karosserien für 
zwei Modelle der britischen Luxus-
marke Bentley herstellen und lackie-
ren. Porsche wiederum, das zunächst 
ebenfalls an der Planung beteiligt war, 
zieht nach Leipzig (Sachsen) um: „Es 
war eine rein technische Entscheidung“, 
sagt Carsten Intra. „Denn der Antrieb, 
die Karosserie und die Elektrik werden 
beim Porsche-Modell anders sein“. Au-
ßerdem ergeben sich auf diese Weise 
mehr Synergieeffekte. Allerdings wird 
das Werk in Hannover selbst bei der 
derzeitigen Auftragslage technisch 
und produktionstechnisch „aus allen 
Nähten platzen“. Aus demografischen 
Gründen wird erwartet, dass die Zahl 
der Beschäftigten von derzeit ca. 14.000 
auf knapp über 10.000 sinken wird, was 
aber erst zum Ende dieses Jahrzehnts 
der Fall sein wird.� K. Ś.

Der Volkswagen ID. Buzz ist als Freizeit- und Familienauto und in einer Cargo-Version für Handwerker und Service-
techniker gedacht.� Foto: AutobildEs/Wikipedia

Das Ziel von VWN 
ist es, im Jahr 2023 
80.000 bis 100.000 
neue Elektrobusse 
herzustellen, wobei die 
Produktionskapazität 
bis Ende nächsten 
Jahres bereits auf 
130.000 Autos pro 
Jahr ausgelegt ist.

Czy można unieważnić testament sporządzony w formie aktu notarial-
nego? Testament notarialny jest jedną z form testamentów zwykłych, 
jest również najbezpieczniejszy. Testament sporządzony w formie aktu 
notarialnego jest traktowany jak dokument urzędowy, tym samym musi 
spełniać określone wymagania ustawowe. Czy można zatem unieważnić 
testament w formie aktu notarialnego?

Wszystkie czynności związane 
ze sporządzeniem testamentu 

notarialnego oraz jego podważenie 
uregulowane są w ustawach Prawo 
o notariacie oraz Kodeks cywilny. By 
uznać testament za ważny, niezbędne 
jest sporządzenie przez notariusza aktu 
poświadczenia dziedziczenia; dokonując 
tej czynności notariusz musi przestrze-
gać zasad sporządzania protokołu. Oso-
by, które biorą udział w dokonaniu tej 
czynności, koniecznie muszą zrozumieć 
treść aktu oraz jego znaczenie. Niezbęd-
ne jest również, aby nie było wątpliwości 
co do faktu, iż osoby te chciały złożyć ta-
kie oświadczenie woli. Zgodnie z ustawą 
Prawo o notariacie akt poświadczenia 
dziedziczenia, czyli testament w formie 
aktu notarialnego, musi zawierać nastę-
pujące elementy:
	 1.	dzień, miesiąc, rok oraz miejsce 

sporządzenia aktu;
	 2.	 imię, nazwisko oraz siedzibę kan-

celarii notariusza;
	 3.	 imię, nazwisko, PESEL spadkodawcy 

oraz imiona jego rodziców;
	 4.	datę oraz miejsce zgonu spadkodaw-

cy, ostatnie miejsce zamieszkania;
	 5.	dokładne wskazanie spadkobier-

ców, którym przypada spadek, czyli 
w przypadku osób fizycznych: imię, 
nazwisko, imiona rodziców oraz 
miejsce urodzenia, a w przypadku 
osób prawnych – nazwę i siedzibę;

	 6.	tytuł powołania do spadku, wy-
sokość udziału w spadku, w razie 
dziedziczenia ustawowego rów-
nież wskazanie, czy spadkobierca 
był małżonkiem spadkodawcy lub 
krewnym i w jakim stopniu, nato-

miast w razie dziedziczenia testa-
mentowego należy określić formę 
testamentu;

	 7.	wskazanie spadkobierców dziedzi-
czących gospodarstwo rolne podle-
gające dziedziczeniu z ustawy oraz 
ich udziały w nim;

	 8.	wskazanie osób, na których rzecz 
spadkodawca uczynił zapisy windy-
kacyjne, przedmiotów tych zapisów, 
chyba że osoby te nie chcą lub nie 
mogą być zapisobiercami;

	 9.	powołanie protokołu otwarcia 
i ogłoszenia testamentu;

	10.	podpisy wszystkich osób, które bio-
rą udział w spisywaniu protokołu 
dziedziczenia;

	11.	podpis notariusza;
	12.	  adnotację o dokonaniu rejestracji.

Czy testament może być nieważny
Tak. Brak któregokolwiek z powyż-

szych elementów powoduje niezacho-
wanie formy aktu notarialnego, a tym 

samym nieważność testamentu. Dodat-
kowo notariusz musi się upewnić, czy te-
stator w chwili sporządzania testamentu 
miał pełną zdolność do czynności praw-
nych. W sytuacji, w której w stosunku 
do danego spadku został wcześniej spo-
rządzony akt lub zostało wydane posta-
nowienie o stwierdzeniu nabycia spadku, 
następuje nieważność aktu poświadcze-
nia dziedziczenia. Przesłanką nieważno-
ści może być również sytuacja, w której 
w toku sporządzania protokołu dziedzi-
czenia zostaną ujawnione okoliczności 
wskazujące, że w chwili sporządzania 
nie były obecne wszystkie osoby, które 
mogą być spadkobiercami ustawowymi 
lub testamentowymi, bądź nie było osób, 
na rzecz których spadkodawca dokonał 
zapisów windykacyjnych.

Kiedy można unieważnić testament
Kolejną sytuacją powodującą nieważ-

ność testamentu w formie aktu nota-
rialnego jest sytuacja, w której istniały 
lub nadal istnieją testamenty, które nie 
zostały otwarte albo ogłoszone. Testa-
ment w takiej formie można również 
unieważnić na podstawie przepisów 
kodeksu cywilnego, powołując się 
na wady oświadczenia woli spadkodaw-

cy. Jeżeli testator w chwili sporządzenia 
testamentu był w stanie wyłączającym 
świadome albo swobodne powzięcie 
decyzji i wyrażenie woli – testament jest 
nieważny. Jednakże należy podkreślić, 
że sugestie, wskazówki oraz rady osób 
trzecich nie wyłączają automatycznie 
swobody powzięcia decyzji i wyraże-
nia woli. Testament można uznać za 
nieważny również w sytuacji, w której 
był sporządzony pod wpływem groźby. 
Nie mają wpływu na to czynniki takie 
jak: od kogo groźba pochodzi, czy była 
bezprawna lub czego dotyczy. Podkreślić 
należy fakt, iż nie można unieważnić 
testamentu w chwili, w której osoba 
powoła się na wady oświadczenia woli 
po upływie trzech lat od dnia, w któ-

rym osoby dowiedziały się o przyczynie 
nieważności. Również z tej samej przy-
czyny nie można unieważnić testamentu 
po upływie dziesięciu lat od momentu 
otwarcia spadku.

Uwaga:
Warto wskazać, iż na notariuszu 

spoczywa odpowiedzialność, żeby 
wola testatora była wyrażona jak naj-
dokładniej, zgodnie z prawem oraz bez 
postanowień, które mogłyby okazać się 
nieważne. Jednakże nie można przyjmo-
wać, iż testament na pewno nie posia-
da błędów czy uchybień, sąd powinien 
zbadać, czy wspomniany testament jest 
sporządzony w sposób prawidłowy.

Łukasz Kuczyński

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Jeżeli testator 
w chwili sporządzenia 
testamentu był 
w stanie wyłączającym 
świadome albo 
swobodne powzięcie 
decyzji i wyrażenie 
woli – testament 
jest nieważny.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

KTGW Kancelaria Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna z siedzibą w Opolu
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1. Bundesliga: 8. seria spotkań

Musiala show na Allianz Arena
W miniony piątek na Allianz Arena 
w München zmierzyły się zespoły 
pogrążone w kryzysie: miejscowy 
Bayern podejmował Bayer 04 Le-
verkusen. Przed startem do bieżą-
cego sezonu oba teamy widziane 
były w gronie głównych kandydatów 
do walki o mistrzostwo Niemiec. Jed-
nak początek rozgrywek wskazuje 
na to, że wcale tak być nie musi, 
bo żaden z zespołów w pierwszych 
siedmiu kolejkach bieżącego sezonu 
nie zachwycał.

Dlatego pojedynek w stolicy Bawa-
rii był szansą dla jednej z drużyn 

na odzyskanie równowagi i pewności 
siebie. Szansę tę wykorzystali mona-
chijczycy, którzy pewnie i zasłużenie 
pokonali „Aptekarzy” 4-0. Podopiecz-
ni Juliana Nagelsmanna od pierwszych 
minut pojedynku rzucili się do ataku. 
Jak się okazało, potrzebowali zaledwie 
3 minut, aby objąć prowadzenie, a gola 
po zagraniu Musiali zdobył Sané. 14 
minut później (17. min) było już 2-0. 
Tym razem podawał Müller, a bramkę 
na swoim koncie zapisał fenomenalnie 
dysponowany tego dnia Musiala. Pomi-
mo dwubramkowego prowadzenia Ba-
warczycy nie zwolnili. Nadal atakowali, 
„szukając” kolejnych goli. Dzięki temu 
w 39. min, po kolejnej znakomitej akcji 
Musiali, Mané podwyższył prowadze-
nie mistrzów Niemiec na 3-0. Dopiero 
od tego momentu gospodarze zwolni-
li. Nadal jednak dominowali na placu 
gry i w 56. min zdobyli 4. bramkę, któ-
rą po zagraniu Musiali strzelił Mané, 
ale arbiter po analizie VAR gola nie 
uznał. Mimo to finalnie ekipa Juliana 
Nagelsmanna zwyciężyła 4-0, bo w 84. 
min futbolówkę w siatce „Aptekarzy” 
umieścił Müller (po kiksie golkipera 
Bayeru 04 Hradecky’ego) i tym razem 
wątpliwości nie było. A zatem Bayern 
po czterech z rzędu ligowych meczach 
bez zwycięstwa (trzy remisy i poraż-
ka) wywalczył komplet oczek. Bayer 
04 z kolei do czterech przedłużył serię 
potyczek bez wygranej w 1. Bundeslidze. 
Jednocześnie na pokonanie monachij-
czyków czeka od sześciu ligowych spo-
tkań, z których przegrał pięć.

Pierwsza porażka lidera
Triumf Bayernu, który chce szybko 

odzyskać pierwsze miejsce w stawce, jest 
dla tego zespołu tym cenniejszy, że po-
rażki 0-2 we Frankfurcie nad Menem 
z Eintrachtem doznał w minionej kolejce 
lider tabeli – 1. FC Union Berlin. Goście 
od początku spotkania swojej szansy 
upatrywali w szczelnej defensywie 
i kontrach, ale miejscowi mieli receptę 
na tę taktykę. Grając szybki, kombina-
cyjny futbol, „Orły” dość łatwo przedo-
stawały się na pole karne „Żelaznych”. 
Dzięki temu w 12 min Eintracht objął 
prowadzenie 1-0, kiedy po akcji Kolo 
Muaniego do siatki berlińczyków piłkę 
skierował mistrz świata z 2014 r. Götze. 
Gospodarze po objęciu prowadzenia 
z jeszcze większą pewnością nacierali, 
a spustoszenie w polu karnym berliń-
czyków czynił Kolo Muani. Efekt? W 42. 
min, po trafieniu Lindströma, miejscowi 
prowadzili 2-0. Dopiero od tego mo-
mentu zwolnili, zaczęli oszczędzać siły 
i koncentrować się na destrukcji. Jednak 
stołeczny team nie czuje się najlepiej 
w ataku pozycyjnym, co sprawiło, że wy-
nik spotkania nie uległ już zmianie. Stało 
się tak, pomimo że miejscowi od 68. min 
grali w dziesięciu, bo czerwoną kartkę 
ujrzał Kolo Muani. Frankfurt wygrał 
zatem drugi ligowy mecz z rzędu, a 1. 
FC Union po raz pierwszy w bieżącym 
sezonie ligowym zasmakował goryczy 
porażki.

Z kolei outsider tabeli VfL Bochum 
nadal czeka w pierwszą wygraną w obec-
nych rozgrywkach. W ośmiu dotąd roze-
granych meczach team z Zagłębia Ruhry 
wywalczył zaledwie 1 punkt. W ósmej 
kolejce Bochum zgodnie z przewidywa-

niem musiało uznać wyższość RB Leip-
zig, ulegając na wyjeździe 0-4. Saksoń-
czycy przez całe spotkanie przeważali 
(70% posiadania piłki i 17-2 w strzałach 
na bramkę) i bez problemów zaapliko-
wali rywalowi cztery gole. Już w 7. min 
Werner trafił w słupek bramki gości, 
a 8 minut później wysunął RB Leipzig 
na prowadzenie, wykorzystując zagranie 
Halstenberga. W 23. min „Czerwone 
Byki” wygrywały już 2-0 po trafieniu 
z rzutu karnego Nkunku i zwolniły tem-
po swoich ataków, ale tylko do przerwy. 
Po zmianie stron podopieczni Marca 
Rosego ponownie ruszyli do natarcia, 
które w 53. min przekuli w zdobycie 3. 
gola, którego po podaniu Silvy zdobył 
Werner. W 64. min mogło być 4-0 dla 
RBL, ale Nkunku nie wykorzystał rzutu 
karnego. Zrehabilitował się jednak w 85. 
min, kiedy po akcji Forsberga ustalił 
wynik rywalizacji na 4-0. RBL zatem 
w ósmym w historii spotkaniu z Bo-
chum, licząc mecze w 1. Bundeslidze, 
2. Bundeslidze i w Pucharze Niemiec, 
zwyciężył po raz ósmy!

Niespodzianka w Köln
Po przegranej 1. FC Union Berlin 

we Frankfurcie nad Menem Borussia 
Dortmund mogła objąć prowadzenie 
w tabeli. Musiała tylko wygrać na wy-
jeździe z 1. FC Köln. Po pierwszych 45 
minutach wszystko wskazywało, że tak 
się stanie. BVB prezentowało się solid-
nie i od 31. min prowadziło 1-0, a gola 
po akcji Bellinghama zdobył Brandt. 
W kolejnych dwóch minutach Adey-
emi zmarnował dwie stuprocentowe 
okazje na podwyższenie prowadzenia 
przez gości. Po zmianie stron do ata-
ku rzucili się miejscowi, którzy na tyle 
zaskoczyli tym Borussię, że w 53. min 
był już remis 1-1, bo podanie Mainy 
na bramkę zamienił Kainz. Utrata gola 
zaszokowała przyjezdnych, którzy 
180 sek. później przegrywali już 1-2, 
bo dośrodkowanie Kainza na bramkę 
strzałem głową zamienił Tigges, który 
w minionym sezonie bronił barw Dort-
mundu. W 69. min mogło być już 3-1, 
ale po strzale Dietza piłka zatrzymała się 
na słupku bramki Borussii. Jednak 120 
sekund później kolończycy wygrywali 
3-1. Tym razem zagrywał Huseinbašić, 
a futbolówkę do siatki przyjezdnych 
skierował Ljubičić. Po stracie tego gola 
podopieczni Edina Terzica próbowa-
li odwrócić losy potyczki, ale stać ich 

było tylko na zdobycie drugiej bramki, 
która padła z samobójczego uderzenia 
obrońcy Köln Schmitza i niespodzianka 
stała się faktem. „Kozły” zatem po raz 
pierwszy od 28 listopada 2020 r. wygrały 
z BVB mecz o ligowe punkty.

3-2 na własnym stadionie zwyciężył 
też VfL Wolfsburg, który podejmował 
VfB Stuttgart. Goście od pierwszych 
sekund potyczki odważnie atakowali 
i w 22. min po akcji Ity Guirassy wysu-
nął „Szwaby” na prowadzenie, którym 
jednak cieszyli się tylko minutę, bo po-
danie Kamińskiego na gola w 23. min 
dla Wolfsburga zamienił Marmoush. 
„Wilki” poszły za ciosem i w 38. min 
Arnold (asysta Otavio) dał VfL prowa-
dzenie 2-1. Goście jednak nie podda-
li się, zaczęli więcej ryzykować, grać 
ofensywniej i w 45+1. min po centrze 
Stenzla Mavrapanos uderzeniem głową 
wyrównał na 2-2. Po przerwie trwała 
wymiana ciosów pomiędzy oboma ze-
społami i długo wydawało się, że mecz 
zakończy się remisem. Jednak w 1. min 
doliczonego czasu gry (90+1.) miejscowi 
zadali decydujący cios. Uczynił to Ger-
hardt, finalizując akcję Svanberga. Tym 
samym VfB Stuttgart, podobnie jak VfL 
Bochum, wciąż czeka na pierwsze zwy-
cięstwo w obecnym sezonie 1. Bunde-
sligi. Wolfsburg natomiast po raz drugi 
w tym sezonie wywalczył komplet oczek.

„Źrebaki” znokautowane w Bremen
Klęski 1-5 w Bremen doznała dobrze 

prezentująca się do tego spotkania Bo-
russia Mönchengladbach. Goście po-
deszli do tego meczu pewni siebie. Nie 
sądzili też, że miejscowy Werder od po-
czątku spotkania z tak ogromną wiarą 
w siebie ruszy da ataku. Efekt? W 5. min, 
po podaniu Schmida, Füllkrug wysu-
nął team znad Wesery na prowadzenie, 
a 180 sek. później było już 2-0. Znów 
podawał Schmid, a do siatki gości piłkę 
skierował Ducksch. Prowadzenie 2-0 
nie zmieniło ofensywnego nastawienia 
bremeńczyków, którzy nadal atakowali 
i w 13. min było już 3-0. Tym razem 
asystował Ducksch, a piłkę do siatki 
„Źrebaków” skierował Füllkrug, naj-
skuteczniejszy obecnie piłkarz 1. Bun-
desligi. Przyjezdni po stracie trzech bra-
mek wyglądali na oszołomionych i przed 
przerwą stracili jeszcze jednego gola! 
Dokładnie w 37. min, kiedy po ude-
rzeniu Duckscha futbolówkę do siatki 
Borussii skierował jej obrońca – Ben-
sebaini. Po przerwie przyjezdni parli 
do przodu, wykorzystując fakt, że go-
spodarze koncentrowali się już na bro-
nieniu korzystnego wyniku. Dzięki temu 
w 63. min, po zagraniu Stindla, Thuram 
zdobył gola dla Borussii. Ostatnie słowo 
w tym meczu należało jednak do miej-
scowych, którzy w 73. min zdobyli 5. 
bramkę, którą na swoim koncie zapisał 
Weiser, a jego asystentem był Füllkrug. 

Werder wygrał zatem w 1. Bundeslidze 
z Mönchengladbach po raz pierwszy 
od dwunastu potyczek. Dokładnie 
pierwszy raz od 30 sierpnia 2015 r.

Podobnie jak Werder pełną pulę za-
inkasował w minionej kolejce SC Fre-
iburg, który przed własną publicznością 
ograł 1. FSV Mainz 05 2-1. Badeńczycy 
od pierwszego gwizdka arbitra zabrali 
się do pracy i już w 3. min gry po poda-
niu M. Eggesteina Gregoritsch umieścił 
piłkę w siatce gości. W 37. min było już 
2-0 dla Badeńczyków, bo dośrodkowa-
nie Gregoritscha na gola uderzeniem 
głową zamienił Kyerh. W tym momen-
cie wydawało się, że ekipa z Moguncji 
dozna wysokiej porażki. Tak się jednak 
nie stało. Gospodarze zaczęli bowiem 
grać defensywnie. Goście natomiast, nie 
mając nic do stracenia, atakowali i w 52. 
min zdobyli kontaktowego gola, które-
go strzelił Aaron (asysta Burkhardt). 
Bramka ta zachęciła Mainz do jeszcze 
odważniejszej gry, ale bramki wyrów-
nującej 1. FSV nie zdobyło, choć miało 
ku temu wiele okazji. Między innymi 
w 90+2. min po strzale Onisiwy piłka 
wylądowała na słupku bramki gospoda-
rzy, którzy w meczach o ligowe punkty 
są niepokonani od sześciu spotkań. 
Moguncja z kolei do trzech przedłużyła 
serię meczów bez wygranej.

FCA górą w Gelsenkirchen
W przeciwieństwie do Werderu atu-

tu własnego stadionu nie wykorzystał 
drugi z tegorocznych beniaminków – 
FC Schalke 04, ulegając w Gelsenkir-
chen ekipie FC Augsburg 2-3. Goście 
zaskoczyli miejscowych agresywną grą 
od pierwszych sekund spotkania. Takty-
ka ta po raz pierwszy zaowocowała w 9. 
min, kiedy po akcji Hahna Demirović 
wysunął FCA na prowadzenie. Po stracie 
gola gospodarze rzucili się do ataku, 
ale… w 21. min dali się skontrować 
i przegrywali już 0-2, i ponownie na li-
stę strzelców wpisał się Demirović, ale 
tym razem jego asystentem był Berisha. 
Pomimo fatalnego początku Schalke 
nie załamało się. Ruszyło do natarcia 
i w 33. min zdobyło kontaktowego gola 
po trafieniu Teroddego, któremu po-
dawał Drexler. Pół godziny później był 
już remis 2-2 za sprawą Kraussa (asysta 
Drexler) i wydawało się, że miejscowi 
mogą przechylić szalę na swoją stronę. 
Tym bardziej, że augsburczycy od 71. 
min musieli radzić sobie w dziesięciu, 
bo czerwoną kartkę ujrzał Berisha. 
Schalke jednak nie dało rady. Ba, w 76. 
min dało się zaskoczyć, kiedy po do-
środkowaniu Gumnego Hahn uderze-
niem głową zdobył dla FCA bramkę 
na wagę drugiego ligowego zwycięstwa 
z rzędu. Schalke natomiast poniosło 
kolejną porażkę, wygrywając tylko raz 
(z VfL Bochum) w ośmiu meczach tego 
sezonu.

Remisem 1-1 zakończyła się kon-
frontacja w Berlinie, gdzie Hertha BSC 
podejmowała TSG 1899 Hoffenheim. 
Rezultat ten nie krzywdzi żadnej z dru-
żyn, ale oznacza też, że stołeczny zespół 
nadal czeka na pierwszą domową wygra-
ną w obecnych rozgrywkach. Pierwsi od-
ważnie zaatakowali goście, którzy w 25. 
min objęli prowadzenie po golu zdoby-
tym przez Kramaricia (asysta Kabak). 
Miejscowi od tego momentu zaczęli grać 
ofensywniej i w 37. min odpowiedzieli 
wyrównującym golem, kiedy zagranie 
Ejuke na bramkę zamienił Lukebakio. 
W drugiej połowie obie drużyny szukały 
możliwości przechylenia szali na swoją 
stronę, ale skuteczność nie była tego dnia 
atutem żadnej z drużyn. Hertha zatem 
do czterech przedłużyła serię bez ligowej 
porażki, remisując przy tym trzeci mecz 
z rzędu. „Hoffe” natomiast jest od trzech 
ligowych potyczek niepokonane, dzieląc 
się w tym czasie punktami dwukrotnie.

Krzysztof Świerc

Najlepszy obecnie snajper 1. Bundesligi Niclas Füllkrug stał się kandydatem do reprezentacji Niemiec.
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19-letni Jamal Musiala (z prawej) wyrasta na największą gwiazdę niemieckiego futbolu.� Foto: www.express.de

Porażki 0-2 we 
Frankfurcie nad 
Menem z Eintrachtem 
doznał lider tabeli – 
1. FC Union Berlin.

Dokumentacja kolejki
�� München – Leverkusen 4-0 (3-0)
�� Leipzig – Bochum 4-0 (2-0)
�� Freiburg – Mainz 05 2-1 (2-0)
�� Köln – Dortmund 3-2 (0-1)
�� Frankfurt – Berlin 2-0 (2-0)
�� Wolfsburg – Stuttgart 3-2 (2-2)
�� Bremen – M’gladbach 5-1 (4-0)
�� Hertha BSC – Hoffenheim 1-1 (1-1)
�� Schalke 04 – Augsburg 2-3 (1-2)

Tabela
1.	 Berlin.......................8.........17.......... 15-6
2.	 Freiburg...................8.........17.......... 12-6
3.	 München.................8.........15.......... 23-6
4.	 Dortmund................8.........15........ 11-10
5.	 Hoffenheim.............8.........14.......... 13-8
6.	 Frankfurt.................8.........14........ 16-13
7.	 Köln.........................8.........13........ 14-10
8.	 Bremen....................8.........12........ 18-13
9.	 M‘gladbach..............8.........12........ 11-10

10.	 Augsburg.................8.........12............ 8-1
11.	 Leipzig.....................8.........11........ 13-12
12.	 Mainz......................8.........11.......... 8-12
13.	 Wolfsburg................8...........8.......... 8-14
14.	 Hertha BSC..............8...........7.......... 8-10
15.	 Schalke 04...............8...........6........ 10-17
16.	 Stuttgart..................8...........5.......... 9-13
17.	 Leverkusen..............8...........5.......... 9-16
18.	 Bochum...................8...........1.......... 5-23

Program następnej kolejki
�� Hoffenheim – Bremen
�� Leverkusen – Schalke 04
�� Mainz 05 – Leipzig
�� Bochum – Frankfurt
�� Augsburg – Wolfsburg
�� Dortmund – München
�� M‘gladbach – Köln
�� Hertha BSC – Freiburg
�� Stuttgart – Berlin
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2. Bundesliga: 10. seria spotkań

HSV na piątkę
Nie zwalnia tempa lider tabeli – Hamburger SV. Team znad Łaby w mi-
nionej kolejce 2-1 wygrał na trudnym terenie w Hannoverze. Dzięki temu 
podopieczni Tima Waltera do pięciu przedłużyli serię zwycięstw i umocnili 
się w fotelu przodownika stawki.

Przyjezdni przez cały mecz wyraź-
nie górowali nad teamem ze stolicy 

Dolnej Saksonii. W posiadaniu piłki byli 
przez 67% gry, oddając w tym czasie 17 
strzałów na bramkę rywala, przy zale-
dwie 3 uderzeniach miejscowych. Spo-
tkanie rozpoczęło się jednak po myśli 
Hannoveru, który już od 4. min dzięki 
trafieniu Muroya objął prowadzenie. 
HSV po stracie bramki natychmiast 
przystąpił do ataku i 11 minut później 
był już remis 1-1. Gol padł za sprawą sa-
mobójczego uderzenia obrońcy gospo-
darzy Boernera. Trafienie to zachęciło 
hamburczyków do jeszcze ofensywniej-
szej gry, ale mimo wielu okazji do zdo-
bycia zwycięskiej bramki szalę wygranej 
goście przechyli na swoją stronę dopiero 
w 2. min doliczonego czasu gry (90+2.). 
Uczynił to Königsdörffer, zdobywając 
bramkę na wagę trzech oczek dla HSV. 
Hannover zatem poniósł pierwszą ligo-
wą porażkę od sześciu potyczek, z który 
wygrał pięć.

Darmstadt górą w Paderborn!
2-1 na wyjeździe zwyciężył też SV 

Darmstadt 98, a zatem ostatni ligowy 
pogromca Hamburgera SV. „Lilie” oka-
zały się lepsze od niedawnego przodow-
nika stawki SC Paderborn, choć już od 4. 
min przegrywały 0-1 po trafieniu Le-
ipertza. Gospodarze chcieli pójść za cio-
sem, szybko podwyższyć prowadzenie 
i w 7. min mieli ku temu wyborną okazję 
– egzekwowali rzut karny. „Jedenastki” 
dla SCP nie wykorzystał jednak Pie-
ringer. Jego uderzenie obronił golkiper 

przyjezdnych – Schuhen! Zmarnowane 
okazje lubią się mścić i tak stało się rów-
nież tym razem. Już 180 sek. później (10. 
min) Manu strzałem głową doprowadził 
do remisu 1-1, a w 24. min Müller też 
uderzeniem głową wysunął Darmstadt 
na prowadzenie 2-1. Jak się okazało, 
ustalił wynik zawodów, choć do końca 
konfrontacji trwał napór Westfalczyków, 
którzy mieli okazje, aby wyrównać, ale 
mogli także przegrać wyżej, bo goście 
groźnie kontrowali i po jednym z ta-
kich wypadów, w 67. min, przed stratą 
3. gola miejscowych uratował słupek. 
Ostatecznie team z Hesji wygrał z Pa-
derborn czwarty ligowy mecz z rzędu 
i jest w bieżącym sezonie niepokonany 
od dziewięciu kolejek. „Lilie” w obec-
nych rozgrywkach poległy tylko raz, 
w inauguracji sezonu w Regensburgu 
z tamtejszym Jahn. Z kolei ekipa Lukasa 
Kwaśnioka zapisała na swoim koncie 
drugą porażkę z rzędu.

Mocna Fortuna
O awansie do niemieckiej ekstraklasy 

coraz poważniej myśli Fortuna Düs-
seldorf. Team znad Renu w minionej 

kolejce rozbił u siebie tegorocznego 
spadkowicza z 1. Bundesligi Arminię 
Bielefeld 4-1. Miejscowi od początku 
spotkania przejęli inicjatywę, ale pierw-
szego gola zdobyli dopiero w 21. min za 
sprawą uderzenia Appelkampa. Goście 
po stracie bramki odważnie zaatako-
wali i, jak się okazało, potrzebowali 
13 minut, aby doprowadzić do remisu 
1-1, a gola z rzutu karnego dla Arminii 
strzelił Hack. Po stracie bramki Fortuna 
natychmiast ruszyła do natarcia, które 
przekuła w zdobycie trzech bramek. 
W 47. min na prowadzenie 2-1 ekipę 
z Düsseldorfu wysunął Tanaka, 10 mi-

nut później po uderzeniu Klaussa gości 
uratowała poprzeczka, ale w 66. min 
było już 3-1 dla miejscowych za spra-
wą kolejnego trafienia Tanaki. Wynik 
spotkania ustalił natomiast w 79. min 
Obersdorf, kierując futbolówkę głową 
do siatki bielefeldczyków. Nadreńczycy 
wygrali zatem z Arminią trzeci z rzędu 
mecz o punkty 2. Bundesligi, a team 
ze wschodniej Westfalii w czterech ostat-
nich meczach o ligowe punkty zwycię-
żył tylko raz. Mało jak na zespół, który 
jeszcze kilka miesięcy wcześniej walczył 
z najlepszymi w niemieckiej ekstraklasie.

Krzysztof Świerc

Ransford-Yeboah Königsdörffer (w granatowej koszulce) strzelił dla Hamburgera bramkę na wagę piątej wygranej 
z rzędu.� Foto: www.ghanasoccernet.com

Hamburger SV 
do pięciu przedłużył 
serię zwycięstw 
i umocnił się w fotelu 
przodownika stawki.

Dokumentacja kolejki
�� Paderborn – Darmstadt 98 1-2 (1-2)
�� Hannover 96 – Hamburg 1-2 (1-1)
�� Fürth – Sandhausen 1-1 (0-1)
�� Kiel – Rostock 1-1 (1-0)
�� Düsseldorf – Bielefeld 4-1 (1-1)
�� St. Pauli – Heidenheim 0-0
�� Karlsruhe – Nürnberg 3-0 (1-0)
�� Magdeburg – Regensburg 1-0 (0-0)
�� K’lautern – Braunschweig 1-1 (0-0)

Tabela
1.	 Hamburg...............10.........24.......... 16-6
2.	 Darmstadt.............10.........21........ 19-11
3.	 Paderborn..............10.........19........ 26-12
4.	  Düsseldorf............10.........17........ 20-13
5.	 Heidenheim...........10.........17.......... 14-7
6.	 Hannover...............10.........17........ 18-14
7.	 K‘lautern................10.........15........ 19-16
8.	 Karlsruhe...............10.........14........ 18-14
9.	 Kiel........................10.........13........ 17-20

10.	 Rostock..................10.........13........ 10-14
11.	 St. Pauli.................10.........11........ 14-15
12.	 Regensburg...........10.........11.......... 7-15
13.	 Magdeburg............10.........10........ 13-22
14.	 Nürnberg...............10.........10.......... 9-18
15.	 Sandhausen...........10...........9........ 11-14
16.	 Braunschweig........10...........9........ 11-20
17.	 Fürth .....................10...........8........ 13-18
18.	 Bielefeld................10...........8........ 13-19

Program następnej kolejki
�� Bielefeld – Karlsruhe
�� Regensburg – Fürth
�� Darmstadt 98 – Düsseldorf
�� Rostock – Paderborn
�� Braunschweig – St. Pauli
�� Hamburg – K’lautern
�� Heidenheim – Hannover 96
�� Nürnberg – Kiel
�� Sandhausen – Magdeburg

Formuła 1: Singapur ponownie pełen wypadków

Ciemne chmury
Przed początkiem zmagań na ulicz-
nym torze w Singapurze wiadome 
było jedno: że najważniejszy w te-
amie będzie meteorolog. Już pod-
czas treningów i kwalifikacji zespoły 
na zmianę korzystały z opon desz-
czowych, przejściowych i slicków. 
Przed samym konkursem nad torem 
zebrały się ciemne chmury i przesu-
nęły start wyścigu.

Nikt nie ma wątpliwości, że w For-
mule 1 najważniejszy jest czas. Naj-

szybsze okrążenie, przewaga nad rywa-
lem, pit stop czy kary. Wszystko liczy się 
w sekundach, a podczas GP Singapuru 
sekundy były liczone bardzo często. Za-
częło się tradycyjnie, podczas kwalifi-
kacji, które zakończyły się sensacyjnie. 
Ostatecznie wygrał je Charles Leclerc. 
Jednak zdecydowanie najszybszy był 
Max Verstappen, któremu… zabrakło 
paliwa. Kiedy kończył swoje najlepsze 
okrążenie, inżynierowie nakazali mu 
zjechać do garażu. Wszystko dlatego, 
że mogłoby zabraknąć w baku paliwa 
do pobrania próbki do badań. Reakcja 
Holendra była zdecydowana i zawierała 
bardzo wiele nieparlamentarnych słów. 
– Podoba mi się krytyczne podejście, 
bo gdy ja popełnię błąd, to mówią mi, 
że zawaliłem. Myślę, że powinno to tak-
że działać w odwrotną stronę. W ten 
sposób możemy utrzymywać wspólny 
kierunek. Chcemy być doskonali. Nie 
chcemy być tylko dobrzy. Chcemy być 
perfekcyjni – tłumaczył swoją reakcję.

„Dałem z siebie wszystko”
Wyścig nie poszedł także po jego my-

śli. Holender miał problemy ze swoim 

bolidem i zakończył zmagania na roz-
czarowującym 7. miejscu. Zdecydowa-
nie lepiej wypadł jego kolega z zespołu 

Sergio Pérez, który startował z 2. miej-
sca. Jednak już na starcie pojechał zna-
komicie, wyprzedził Charlesa Leclerca 
i prowadził niemal do końca wyścigu. 
Znakomicie spisywał się podczas re-
startów i bronił swojej pozycji. Jednak 
pojawiające się neutralizacje spowo-
dowały, że rywalizacja przeciągała się 
w nieskończoność i dość szybko się oka-
zało, że kierowcy nie przejadą całego 
wyścigu. Kiedy okazało się, że skończy 
się on po 59. okrążeniu i przy dwóch 
sekundach przewagi Meksykanina, po-
znaliśmy zwycięzcę. Jednak wówczas 
pojawił się komunikat o ewentualnej 
karze dla lidera (chodziło o zbyt duży 
dystans za samochodem bezpieczeń-
stwa). Sergio Pérez dostał polecenie 
ucieczki i wykonał je znakomicie, 
bo wyśrubował przewagę do ponad 7 
sekund. – To z pewnością był mój naj-
lepszy występ. Kontrolowałem wyścig 
nawet pomimo tego, że okrążenie za-
poznawcze było trudne. Ostatnie kilka 
okrążeń było bardzo intensywne. Da-
łem z siebie wszystko, aby dziś wygrać 
– mówił zwycięzca. Oczywiście wyścig 

bez błędu Ferrari byłby wyścigiem stra-
conym. Włoscy mechanicy nie tylko 
kompletnie zepsuli jeden z pit stopów, 
ale przede wszystkim źle dogrzali opony. 

Kary i krety
Pomimo że przerwa pomiędzy wy-

ścigami Formuły 1 trwała aż trzy tygo-
dnie, to ostatnie dni przed zmaganiami 
w Singapurze były naprawdę gorące. 
Wszystko rozpoczęło się w momencie, 
kiedy do mediów dotarły informacje 
o rzekomych przekroczeniach limitów 
budżetowych przez dwa zespoły. Jed-
no był drobne (poniżej 5%), a drugie 
znaczące. Dziennikarze szybko ustalili, 
że te ekipy to odpowiednio Aston Mar-
tin i Red Bull. Równocześnie z doniesie-
niami pojawiły się informacje o ewentu-
alnych karach, z których najgorszą miało 
być wykluczenie teamów. Według rywali 
takie przekroczenie znacząco wpływało 
na wyniki na torze. Według wyliczeń 
5 milionów na rozwój to pół sekundy 
na okrążeniu. Oczywiście najwięksi 
rywale nie mieli wątpliwości, że kara 
ze strony FIA musi być znacząca. – Nie 
jest tajemnicą, że dwa zespoły złamały 
limity budżetowe w roku 2021. Jeden 
w znacznym stopniu, drugi w mniej-
szym. To coś poważnego i oczekujemy, 
że FIA poradzi sobie z sytuacją we wzo-
rowy sposób. Ufamy federacji w 100%. 
W ostatnich miesiącach często zajmo-
wała zdecydowane stanowiska w innych 
kwestiach – stwierdził Laurent Mekies, 

dyrektor sportowy Ferrari. Co ciekawe, 
to ten sam zespół, który w poprzednim 
sezonie podpisał tajne porozumienie 
z FIA i wycofał poprawki z bolidów. – 
Jeżeli ktoś nie trzyma się limitu, to musi 
to mieć poważne konsekwencje. Prze-
kroczenie budżetu w zeszłym roku wpły-
nęło wyraźnie na rozwój tegorocznego 
auta. To byłoby sprzeczne z tym, jak 
mają pracować te przepisy. Jak dla mnie 
to znacznie bardziej poważne przewinie-
nie niż oszukiwanie na torze – stwierdził 
Jost Capito, szef Williamsa. – Wiem, 
skąd biorą się takie spekulacje. Wiem, 
jakie otrzymałem zapewnienia od ze-
społu i mu ufam. Inne ekipy zaczęły 
dyskutować, podczas gdy nie posiadają 
żadnych informacji. To trochę głupie. 
Lepiej niech się zamkną – skomentował 
sprawę mistrz świata Max Verstappen. 
Finał wydarzeń będzie z pewnością miał 
wpływ na cały świat F1. A zespół Red 
Bulla jest pewny siebie i planuje oskarże-
nie oszczerców oraz odszukanie „kreta” 
w siedzibie FIA.

Rafał Kempa

Sergio Pérez� Foto: Xavi Yuahanada / Wikipedia

Max Verstappen: 
– Nie chcemy być 
tylko dobrzy. Chcemy 
być perfekcyjni.

Pierwsza trójka Grand Prix Singapuru
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT 2:02:20.238
2. Charles Leclerc Monako Ferrari +2.595
3. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +10.305

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 341
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 237
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 235

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 576
2. Ferrari 439
3. Mercedes 373
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Bellingham ist begehrt
Der englische Nationalspieler und 

Stammspieler in der zweiten Reihe von 
Borussia Dortmund, Jude Bellingham, 
ist einer der begehrtesten Spieler auf 
dem Transfermarkt. „The Telegraph“ 
berichtete, dass der Mittelfeldspieler 
auch im Visier des FC Chelsea steht, 
obwohl der Marktwert des Spielers bei 
90 Millionen Euro liegt, was eine uner-
schwingliche Summe zu sein scheint. 
Jude Bellingham wurde in letzter Zeit 
mit Vereinen wie dem FC Liverpool, 
Manchester City und Real Madrid in 
Verbindung gebracht. Fakt ist jedoch, 
dass der 19-Jährige derzeit die Farben 
von Borussia Dortmund vertritt, zu der 
er im Sommer 2020 von Manchester 
City wechselte und in dieser Saison mit 
dem BVB um die deutsche Meisterschaft 
kämpfen soll. Als Jude Bellingham nach 
Dortmund kam, belief sich die Ablö-
sesumme auf 25 Mio. Euro, sie ist also 
stark gestiegen. In der laufenden Saison 
hat der Spieler insgesamt wettbewerbs-
übergreifend elf Einsätze absolviert. Er 
erzielte dabei drei Tore. Sein aktueller 
Vertrag mit dem Club aus dem Signal 
Iduna Park läuft bis 2025. Im Übrigen 

hat Jude Bellingham trotz seiner jungen 
Jahre bereits 17 Einsätze für die engli-
sche Nationalmannschaft hinter sich. 
Sein Debüt im Nationalteam gab er im 
November 2020 beim Sieg gegen Irland 
(3:0). Bislang hat er sich im Trikot der 
Nationalmannschaft noch nicht in die 
Torschützenliste eingetragen.

Er setzt auf den 1. FC Union!
Der ehemalige deutsche Nationalspie-

ler Michael Ballack, heute 45 Jahre alt, 
hat in einem Interview mit der Sport 
Bild deutlich gemacht, dass er dem 1. 
FC Union Berlin zutraut, in der Saison 
2022/2023 Deutscher Meister zu wer-
den. Michael Ballack erinnerte auch an 
den Fall des ungeschlagenen Bundes-
ligameisters von 1998, als sich der 1. 
FC Kaiserslautern unerwartet als der 
Beste erwies. Es sei daran erinnert, dass 
Michael Ballack, 98-facher deutscher 
Nationalspieler, in seiner Karriere drei 
Mal mit Bayern München und einmal 
mit dem 1. FC Kaiserslautern Deut-
scher Meister wurde: „Meiner Meinung 
nach ist es normal, im Hinblick auf den 
Kampf um die deutsche Meisterschaft 
über den 1. FC Union Berlin zu spre-

chen. Vor allem gegen einen so starken 
Konkurrenten im Titelrennen wie Bay-
ern München, der die 1. Bundesliga seit 
Jahren dominiert. Jeder hat das Recht zu 
träumen. Warum nicht?“, fragte Michael 
Ballack rhetorisch in einem Interview 
mit der Sport Bild und fügte hinzu: „Die 
Vergangenheit im Fußball hat schon 
gezeigt, dass nichts unmöglich ist. Das 
habe ich 1998 beim 1. FC Kaiserslautern 
erlebt, als wir direkt nach dem Aufstieg 
in die erste Bundesliga Meister wurden. 
Ein weiteres Beispiel ist der englische FC 
Leicester City, der 2016 unerwartet den 
Titel in der Premier League gewann. Du 
kannst dich auf einen Modus einstellen, 

der dich durch die gesamte Saison be-
gleitet. Das ist uns damals passiert, das 
ist mit Leicester City passiert.“

Hargreaves zweifelt
Bayern München bemüht sich, den 

englischen Nationalspieler Harry Kane 
in die Allianz-Arena in der bayerischen 
Landeshauptstadt zu locken. Der ehe-
malige Bayern-Spielmacher Owen Har-
greaves zweifelt jedoch stark an dem 
Transfer. Berichte über ein Interesse des 
FC Bayern München an Harry Kane 
tauchten direkt nach dem Wechsel von 
Robert Lewandowski zum FC Barcelona 
auf. Das Vereinsmanagement wies die 
Gerüchte jedoch sofort zurück und be-
tonte, dass man nicht an dem Star von 
Tottenham Hotspurs interessiert sei. 
Der schlechte Saisonstart der „Roten“ in 
der 1. Bundesliga soll allerdings inzwi-
schen die Sichtweise der Verantwortli-
chen des deutschen Meisters verändert 
haben. Laut der Bild-Zeitung haben die 
Münchner bereits Kontakt mit dem 
73-fachen englischen Nationalspieler 
aufgenommen. Mit welchem Ergebnis, 
sei noch nicht bekannt. In München 
hoffe man jedoch, dass Harry Kane 

seinen 2024 auslaufenden Vertrag bei 
den Londonern nicht verlängert, sodass 
Tottenham im Sommer 2023 seine fi-
nanziellen Erwartungen zurückschraubt, 
um doch noch etwas an dem Englän-
der zu verdienen. Derzeit erwarten die 
Spurs mindestens 100 Millionen Euro 
für ihr Ass. Der ehemalige Münchner 
Spieler Owen Hargreaves bezweifelt 
einen Wechsel von Harry Kane zu den 
Bayern jedoch stark: „Es ist natürlich 
die Aufgabe eines mächtigen Vereins 
wie Bayern, Harry Kane zu verpflich-
ten, aber ich kann ihn mir nur schwer 
in den Farben des deutschen Meisters 
vorstellen. Er gehört zu Tottenham und 
ich glaube nicht, dass er nächstes Jahr 
woanders spielen wird. Harry Kane 
hat dort seine Karriere begonnen und 
ist der wichtigste Spieler des Vereins. 
Dort hat er die Möglichkeit, mit einem 
herausragenden Trainer wie Antonio 
Conte zu arbeiten, und er wird sicherlich 
alle möglichen Rekorde in der Premier 
League brechen wollen.“ Werden sich 
die Worte von Owen Hargreaves be-
wahrheiten? Was sagt das Management 
des FC Bayern dazu?

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Jude Bellingham (im gelben Outfit)
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Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 10/1591,  
termin nadsyłania rozwiązań – 14.10.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Mało było takich, którzy wierzyli w przebudzenie się Bayernu München w konfrontacji z Bayerem 04 Leverkusen. 
A jednak. Bawarczycy rozgromili „Aptekarzy” 4-0, co trochę poprzestawiało klasyfikację generalną. Lider pozostaje 
jednak w fenomenalnej formie. W minionej serii ustrzelił 33 oczka i umocnił się w fotelu przodownika stawki. Uwaga: 
każdy, kto od najbliższej serii trafi komplet punktów w danej rundzie, otrzyma dodatkowo bonus – 30 punktów.

Dziesiąta seria pytań konkursowych (10/1591) (termin nadsyłania: 14.10.2022 r.) 
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 10. kolejki 1. Bundesligi Bayern München – SC Freiburg (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 10. kolejki 1. Bundesligi Werder Bremen – 1. FSV Mainz 05.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 10. kolejki 1. Bundesligi Eintracht Frankfurt – Bayer 04 Lever-

kusen.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 10. kolejki 1. Bundesligi VfB Stuttgart – VfL Bochum.

Czołówka klasyfikacji po ośmiu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 172
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 118
	 3.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 118
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 117
	 5.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 114
	 6.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 108
	 7.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 99
	 8.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 92
	 9.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 92

	10.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 90
	11.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 88
	12.	 Dominik Duda	 Opole	 87
	13.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 86
	14.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 84
	15.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 82
	16.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 81
	17.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 79
	18.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 79

Czołówka klasyfikacji VIII rundy
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 33
	 2.	 Andrzej Myśliwiec	 Chorzów	 31
	 3.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 30
	 4.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 30
	 5.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 30
	 6.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 5
	 7.	 Jan Kieloch	 Katowice	 5
	 8.	 Tomasz Ciesielski	 Czeladź	 5
	 9.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 5

	10.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 5
	11.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 4
	12.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 4
	13.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 4
	14.	 Franz Hurek	 Krośnica	 4
	15.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 4
	16.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 4
	17.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 4
	18.	 Dominik Duda	 Opole	 3

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


